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L'alphabet arabe 

ث ثـ ـثـ ـث ت تـ ـتـ ـت ب بـ ـبـ ـب  ا ا ـا ـا

د د ـد ـد خ خـ ـخـ ـخ ح حـ ـحـ ـح  ج جـ ـجـ ـج

س سـ ـسـ ـس ز ز ـز ـز ر ر ـر ـر  ذ ذ ـذ ـذ

ط طـ ـطـ ـط ض ضـ ـضـ ـض ص صـ ـصـ ـص  ش شـ ـشـ ـش

ف فـ ـفـ ـف غ غـ ـغـ ـغ ع عـ ـعـ ـع  ظ ظـ ـظـ ـظ

م مـ ـمـ ـم ل لـ ـلـ ـل ك كـ ـكـ ـك  ق قـ ـقـ ـق

ي يـ ـيـ ـي و و ـو ـو ـ ـهه هـ ـه  ن نـ ـنـ ـن

‹›؛!ء،أ،إ،ؤ،ئ،آ،ٱ،؟، ـلاًً،ـلٌ،ـلٍـلّـ، ،ـلَ،ـلُ،ـلِـلْـ ىـى     ةـة         
 
 
 
 
 
 
 
 

٦ ٧ ٥ ٤ ٣ ١ ٢ 
لسبتأَ عةجمأَلْ  يسأَلْخم لأَربِعاءأَ اءثَلثُّلاَأَ لإِثْنينأَ لأَحدأَ   

مسِأَولَ أَ عيلربِأَ  لشتاءُأَ   

مسِأَ يونِيو  مايو أَبرِِيل مارس  يناير فبراير

ميوأَلْ خرِيفأَلْ  لصيفأَ   

اغَدً ديسمبر  نوفَمبر أُكْتوبر سبتمبر غُسطُسأَُ  يوليو 

للََّيلُأَ بعد غَدٍ مساءُأَلْ  دعرِٱبلظُّه لظُّهرأَ لصباحأَ لنهارأَ   
 



 

لتارِيخُأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل  5/82       ي ٱلْعربِنحوُأَل        ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ    

Heure 
Après-midi  ُةاعاءًنَلآٱأَلسسم  Heure 

Matin  ُةاعاحًانَلآٱأَلسبص  
13 h ُةداحأَلْو دعرِٱبلظُّه  1 h ُةداحأَلْو فصتنم دعلِلٱ بلَّي

21h 05 min ةُ وعاساءًأَلتسم ققَائد سمخ  9h 05 min أَلت ةُ وعاس ققَائد سماحًخباص
21h 15 min ةُ وعاساءًٱأَلتسم عبلر  9h 15 min أَلت ةُ وعلٱاس عباحًاربص
21h 30 min ةُ وعاساءًٱأَلتسم فصلن  9h 30 min أَلت ةُ وعلٱاس فصاحًانبص
21h 45 min َّةُ إِلاراشاءًٱأَلْعسم عبلر  9h 45 min صباحًاربع لٱإِلاَّ  شرةُعاأَلْ
21h 55 min َّةُ إِلاراشاءًأَلْعسم ققَائد سمخ  9h 55 min صباحًاخمس دقَائق إِلاَّ  عاشرةُأَلْ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

لْماضي ٱأَبرِِيلأَلرابِع عشر منLe 14 avril dernier  ربعٌ 1/4
1/5ème ٌسمخ Le 25 mai prochain لْقَادمِ ٱمايولْعشرِين من ٱلْخامسِ و ٱ في
1/6ème ٌسدس Le 6 juin 1666  يمِ ٱفوٱلْي نسِ مادولسنِيو١٦٦٦ ي
1/7ème ٌعبس Le 7 juillet 1777 موٱأَلْي نم ابِعولسيول١٧٧٧ ي
1/8ème ٌنثُم En 1888 أَلْفٍ و ةني سفانِينثَم انٍ وثَم ئََةٍ وانِيمثَم 
1/9ème ٌعست En 1999 يلاَدلْمل ينعست عٍ وست ئَةٍ ومعست ةَ أَلْفٍ ونس
1/10ème ٌرشع En sa 10ème année  يٱف ةنٱلسرِهمع نم ةراشلْع

 

لٍجاثَمانِيةُ رِ ٨ رجلٌ أَحدٌ ،  ١ 
عساةُ رِتلٍج ٩ ، انلاَإِثْنجر ن  ٢ 

لٍجاعشرةُ رِ ١٠ لٍجاثَةُ رِثَلاَ  ٣ 
ر رشع دأَحلاًج ١١ لٍجاأََربعةُ رِ  ٤ 
ر رشا عإِثْنلاًج ١٢ ةُ رِخساملٍج  ٥ 

لاًجثَةَ عشر رثَلاَ ١٣ لٍجاستةُ رِ  ٦ 
ر رشةَ ععبأََرلاًج ١٤ عباةُ رِسلٍج  ٧ 

 
Cas indirect F Cas direct F Nominatif F Cas indirect M Cas direct M Nominatif M 12 

ةَ عشريثْنتإِ ةَ عشريثْنتإِ ةَ عشراثْنتإِ إِثْنيشع ر إِثْنيشع ر  اإِثْنشع ر  ١٢ 
 

ونَ ررشع و انإِثْنلاًج ٢٢ خشةَ عسمر رلاًج  ١٥ 
لاًجثَةٌ و عشرونَ رثَلاَ ٢٣ ر رشةَ عتسلاًج  ١٦ 

ونَ ررشع ةٌ وعبأَرلاًج ٢٤ ر رشةَ ععبسلاًج  ١٧ 
خونَ ررشع ةٌ وسملاًج ٢٥ ر رشةَ عانِيثَملاًج  ١٨ 

ونَ ررشع ةٌ وتسلاًج ٢٦ ر رشةَ ععستلاًج  ١٩ 
ونَ ررشع ةٌ وعبسلاًج ٢٧ ونَ ررشعلاًج  ٢٠ 
ونَ ررشع ةٌ وانِيثَملاًج ٢٨ ونَ ررشع دٌ وأَحلاًج  ٢١ 

 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  6/82      ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل        ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ    

ةٌأَمر إِحدى ،إِ ٨  نِساءٍيثَمانِ ١
٢ إِمرأَتان ،إِثْنتان ٩ تسع نِساءٍ
ثُ نِساءٍثَلاَ ١٠ عشر نِساءٍ ٣

ةًأَحدى عشرةَ ٱمرإِ أََربع نِساءٍ ١١  ٤
ةًأَثْنتا عشرةَ ٱمرإِ  ١٢ اءٍخنِس سم ٥

ةًأَثََ عشرةَ ٱمرثَلاَ ست نِساءٍ ١٣  ٦
رةَ ٱمرشع عبةًأَأََر سبع نِساءٍ ١٤  ٧

 
Cas indirect F Cas direct F Nominatif F Cas indirect F Cas direct F Nominatif F 8

نٍثَما  نِساءٍيثَمانِ نِساءٍيثَمانِ  نِساءٍيثَمانِ ايًثَمانِ نٍثَما ٨
 

ةًأَثْنتان و عشرونَ ٱمرإِ  ٢٢ خرةَ ٱمرشع سةًأَم ١٥
ةًأَثٌ و عشرونَ ٱمرثَلاَ  ٢٣ رةَ ٱمرشع تةًأَس ١٦

عٌ وبأَررونَ ٱمرشةًأَ ع  ٢٤ رةَ ٱمرشع عبةًأَس ١٧
خرونَ ٱمرشع سٌ وةًأَم ةًأَ عشرةَ ٱمريثَمانِ ٢٥  ١٨

رونَ ٱمرشع و تةًأَس  ٢٦ رةَ ٱمرشع عسةًأَت ١٩
رونَ ٱمرشع عٌ وبةًأَس  ٢٧ رونَ ٱمرشةًأَع ٢٠

ةًأَونَ ٱمر و عشرنٍثَما ةًأَحدى و عشرونَ ٱمرإ ٢٨  ٢١
 

ر ونشْرع و دأَحلاًج ٢١ ر شَرع دأَحلاًج ١١ ، دلٌ أَحجر ١ 
ر ونشْرع إِثْنَانِ ولاًج ٢٢ ر شَرإِثْنَا علاًج ١٢ نِ رجلاَإِثْنَانِ ،  ٢ 

لاًجثَةٌ و عشْرون رثَلاَ ٢٣ لاًج عشَر رثَةَثَلاَ ١٣ لٍاجثَةُ رِثَلاَ  ٣ 
ر ونشْرع ةٌ وعبأَرلاًج ٢٤ ر شَرةَ ععبأََرلاًج ١٤ لٍاجأََربعةُ رِ  ٤ 

لاًجمسةٌ و عشْرون رخَ ٢٥ لاًجمسةَ عشَر رخَ ١٥ لٍاجمسةُ رِخَ  ٥ 
ر ونشْرع تَّةٌ وسلاًج ٢٦ ر شَرتَّةَ عسلاًج ١٦ لٍاجستَّةُ رِ  ٦ 

ر ونشْرع ةٌ وعبسلاًج ٢٧ ر شَرةَ ععبسلاًج ١٧ لٍاجسبعةُ رِ  ٧ 
ر ونشْرع ةٌ ويانثَملاًج ٢٨ ر شَرةَ عيانثَملاًج ١٨ لٍاجثَمانيةُ رِ  ٨ 
ر ونشْرع ةٌ وعستلاًج ٢٩ ر شَرةَ ععستلاًج ١٩ لٍاجتسعةُ رِ  ٩ 

لاًجثُون رثَلاَ ٣٠ ر ونشْرعلاًج ٢٠ لٍاجعشَرةُ رِ  ١٠ 
 
 

Cardinal de 
3 à 10 

Le nom est au pluriel et au 
cas indirect indéterminé 

Si le nom est masculin, le nombre est féminin. 
Si le nom est féminin, le nombre est masculin. 

 
 

ةًأَحدى و عشْرون ٱمرإ ٢١ ةًأَحدى عشْرةَ ٱمرإِ ١١ ةٌأَمرإِ،  حدىإِ ١ 
ةًأَثْنَتَانِ و عشْرون ٱمرإِ ٢٢ ةًأَثْنَتَا عشْرةَ ٱمرإِ ١٢  ٢  إِمرأَتَانِ ،إِثْنَتَانِ

ةًأَثٌ و عشْرون ٱمرثَلاَ ٢٣ ةًأَثََ عشْرةَ ٱمرثَلاَ ١٣ ثُ نساءلاَثَ  ٣ 
رٱم ونشْرع و عبةًأَأَر ٢٤ رةَ ٱمشْرع عبةًأَأََر ١٤ اءسن عب٤ أََر 

ةًأَمس و عشْرون ٱمرخَ ٢٥ ةًأَمس عشْرةَ ٱمرخَ ١٥ مس نساءخَ  ٥ 
رٱم ونشْرع تٌّ وةًأَس ٢٦ رةَ ٱمشْرتَّ عةًأَس ١٦ ءستُّ نسا  ٦ 
رٱم ونشْرع و عبةًأَس ٢٧ رةَ ٱمشْرع عبةًأَس ١٧ اءسن عب٧ س 

ةًأَ و عشْرون ٱمرنٍثَما ٢٨ انثَميرةَ ٱمشْرةًأَ ع ١٨ انيثَماءس٨  ن 
رٱم ونشْرع و عسةًأَت ٢٩ رةَ ٱمشْرع عسةًأَت ١٩ اءسن عس٩ ت 

ةًأَثُون ٱمرثَلاَ ٣٠ رٱم ونشْرةًأَع ٢٠ اءسن شْر١٠ ع 
 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  7/82      ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل        ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ    

لاًجأَحد عشَر رو  مائَةٌ ١١١ ر شَرع دأَحلاًج ١١
 ائَتانِ ومر ونشْرع إِثْنَانِ ولاًج ٢٢٢ ر ونشْرع إِثْنَانِ ولاًج ٢٢
 و ئَةثَةٌثَلاَثَلاَثُمثَلاَثُون و ر لاًج لاًج ر و ثَلاَثُونثَةٌثَلاَ ٣٣٣ ٣٣
 و ئَةمعبةٌأَرعبأََرونعبأَر و ر لاًج لاًج ر و أَربعونأََربعةٌ ٤٤٤ ٤٤

لاًج ر و خَمسونمسةٌخَمسمئَة و خَ لاًج ر و خَمسونمسةٌخَ ٥٥٥ ٥٥
 و ئَةتُّمتَّةٌسستُّونس و ر لاًج لاًج ر و ستُّونستَّةٌ ٦٦٦ ٦٦

 و ئَةمعبةٌسعبسونعبس و ر لاًج لاًج ر و سبعونسبعةٌ ٧٧٧ ٧٧
 و ئَةيمانةٌثَميانثَمانُونثَم و ر لاًج لاًج ر و ثَمانُونثَمانيةٌ ٨٨٨ ٨٨
 و ئَةمعسةٌتعستست و ونعر لاًج لاًج ر و تسعونتسعةٌ ٩٩٩ ٩٩

لٍج رأَلْفُ لٍج رمائَةُ ١٠٠٠ ١٠٠
 
 

Cardinal de 
11 à 19 

Le nom est au singulier et 
au cas direct indéterminé 

Si le nom est masculin: dizaine au masculin. 
Si le nom est féminin: dizaine au féminin. 

 
 

ةًأَحدى عشْرةَ ٱمرو إِ مائَةٌ ةًأَحدى عشْرةَ ٱمرإِ ١١١ ١١
 إِثْنَتَانِ و ائَتانِ ومرٱم ونشْرةًأَع ٢٢٢  إِثْنَتَانِ ورٱم ونشْرةًأَع ٢٢

و ئَةثٌ ثَلاَثَلاَثُم ثَلاَثُون و رةًأَٱم ةًأَٱمر و ثَلاَثُون ثٌثَلاَ ٣٣٣ ٣٣
ةًأَٱمر و أَربعون  أََربعربعمئَة وأَ ٤٤٤ عبأََر ونعبأَر و رةًأَٱم ٤٤

ةًأَٱمر و خَمسون مسخَمسمئَة و خَ ةًأَٱمر و خَمسون مسخَ ٥٥٥ ٥٥
و ئَةتُّمتٌّسس  تُّونس و رةًأَٱم ةًأَٱمر و ستُّون ستٌّ ٦٦٦ ٦٦

و ئَةمعبسعبس ونعبس و رةًأَ ٱم ٧٧٧ عبسونعبس و رةًأَ ٱم ٧٧
و ئَةيماناثَمنٍ ثَمانُونثَم و رةًأَ ٱم ةًأَ ٱمر و ثَمانُوننٍثَما ٨٨٨ ٨٨
و ئَةمعستعست ونعست و رةًأَ ٱم ٩٩٩ عستونعست و رةًأَ ٱم ٩٩

ةأَ ٱمرأَلْفُ ةأَ ٱمرمائَةُ ١٠٠٠ ١٠٠
 

 ةُ آلاَفشَرعرلٍج ١٠٠٠٠ لٍج رأَلْفُ ١٠٠٠ لٍج رمائَةُ  ١٠٠ 
لٍجرعشْرون أَلْفَ  ٢٠٠٠٠ لٍجرأَلْفَا  ٢٠٠٠ لٍجرمائَتَا   ٢٠٠ 
لٍجرثَلاَثُون أَلْفَ  ٣٠٠٠٠  ثَلاَثَةُ آلاَفرلٍج ٣٠٠٠ ثَلاَثُم ئَةرلٍج  ٣٠٠ 
لٍجرأَربعون أَلْفَ  ٤٠٠٠٠  ةُ آلاَفعبأَررلٍج ٤٠٠٠  ئَةمعبأَررلٍج  ٤٠٠ 
لٍجرخَمسون أَلْفَ  ٥٠٠٠٠  ةُ آلاَفسخَمرلٍج ٥٠٠٠  ئَةمسخَمرلٍج  ٥٠٠ 

لٍجرستُّون أَلْفَ  ٦٠٠٠٠  تَّةُ آلاَفسرلٍج ٦٠٠٠ ئَةتُّمس رلٍج  ٦٠٠ 
لٍجرسبعون أَلْفَ  ٧٠٠٠٠  ةُ آلاَفعبسرلٍج ٧٠٠٠  ئَةمعبسرلٍج  ٧٠٠ 
لٍجرثَمانُون أَلْفَ  ٨٠٠٠٠  ةُ آلاَفيانثَمرلٍج ٨٠٠٠  ئَةيمانثَمرلٍج  ٨٠٠ 
لٍجرتسعون أَلْفَ  ٩٠٠٠٠  ةُ آلاَفعسترلٍج ٩٠٠٠ ئَةمعست رلٍج  ٩٠٠ 

 ائَةُ أَلْفمرلٍج ١٠٠٠٠٠  ةُ آلاَفشَرعرلٍج ١٠٠٠٠ لٍج رأَلْفُ  ١٠٠٠ 
 
 

Cardinal 
Centaines 

Le nom est au singulier et au 
cas indirect indéterminé 

Cardinal 
complexe 

La flexion du nom compté 
dépend de la dernière tranche 

 
 

ةأَٱمرف عشَرةُ آلاَ ١٠٠٠٠ ةأَ ٱمرأَلْفُ ١٠٠٠ ةأَ ٱمرمائَةُ  ١٠٠ 
ةأَٱمرعشْرون أَلْفَ  ٢٠٠٠٠ ةأَٱمرأَلْفَا  ٢٠٠٠ ةأَٱمرمائَتَا   ٢٠٠ 
ةأَٱمرثَلاَثُون أَلْفَ  ٣٠٠٠٠  ثَلاَثَةُ آلاَفرأَٱمة ٣٠٠٠  ئَةثَلاَثُمرأَٱمة  ٣٠٠ 
ةأَٱمر أَربعون أَلْفَ ٤٠٠٠٠  ةُ آلاَفعبأَررأَٱمة ٤٠٠٠  ئَةمعبأَررأَٱمة  ٤٠٠ 

ةأَٱمرخَمسون أَلْفَ  ٥٠٠٠٠  ةُ آلاَفسخَمرأَٱمة ٥٠٠٠  ئَةمسخَمرأَٱمة  ٥٠٠ 
ةأَٱمرستُّون أَلْفَ  ٦٠٠٠٠  تَّةُ آلاَفسرأَٱمة ٦٠٠٠  ئَةتُّمسرأَٱمة  ٦٠٠ 

ةأَٱمرسبعون أَلْفَ  ٧٠٠٠٠  ةُ آلاَفعبسرأَٱمة ٧٠٠٠  ئَةمعبسرأَٱمة  ٧٠٠ 
ةأَٱمرثَمانُون أَلْفَ  ٨٠٠٠٠  ةُ آلاَفيانثَمرأَٱمة ٨٠٠٠  ئَةيمانثَمرأَٱمة  ٨٠٠ 
ةأَٱمرتسعون أَلْفَ  ٩٠٠٠٠  ةُ آلاَفعسترأَٱمة ٩٠٠٠  ئَةمعسترأَٱمة  ٩٠٠ 

 ائَةُ أَلْفمرأَٱمة ١٠٠٠٠٠  ةُ آلاَفشَرعرأَٱمة ١٠٠٠٠ ةأَ ٱمرأَلْفُ  ١٠٠٠ 
 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  8/82      ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ بِيةُيٱلترت عدادُلأَأَ   يربِ ٱلْعنحوُأَل         

في سنَة أَلْفَينِ و إِحدى ٢٠٠١ لاًجأَحد عشَر رو  و مائَةٌ أَلْفٌ ١١١١
في سنَة أَلْفَينِ و إِثْنَتَينِ ٢٠٠٢ لاًجإِثْنَانِ و عشْرون رو مائَتانِ و  انِأَلْفَ ٢٢٢٢
ينثَلاَث نِ وأَلْفَي نَةي سف ٢٠٠٣ لاًج ر و ثَلاَثُونثَةٌثَلاَو ثَلاَثُمئَة و   آلاَفثَةُثَلاَ ٣٣٣٣
في سنَة أَلْفَينِ و أَربعٍ ٢٠٠٤ لاًج ر و أَربعونربعةٌأََو أَربعمئَة و  آلاَفأََربعةُ  ٤٤٤٤

في سنَة أَلْفَينِ و خَمسٍ ٢٠٠٥ لاًج ر و خَمسونمسةٌو خَمسمئَة و خَ آلاَفمسةُ خَ ٥٥٥٥
في سنَة أَلْفَينِ و ستٍّ ٢٠٠٦ لاًج ر و ستُّونستَّةٌو ستُّمئَة و  آلاَفستَّةُ  ٦٦٦٦

ة أَلْفَينِ و سبعٍفي سنَ ٢٠٠٧ لاًج ر و سبعونسبعةٌو سبعمئَة و  آلاَفسبعةُ  ٧٧٧٧
ينانثَم نِ وأَلْفَي نَةي سف ٢٠٠٨ لاًج ر و ثَمانُونثَمانيةٌو ثَمانيمئَة و  آلاَفثَمانيةُ  ٨٨٨٨

في سنَة أَلْفَينِ و تسعٍ ٢٠٠٩ لاًج ر و تسعونتسعةٌو تسعمئَة و  آلاَفتسعةُ  ٩٩٩٩
في سنَة أَلْفَينِ و عشْرٍ ٢٠١٠ لٍجرآلاَف عشَرةُ  ١٠٠٠٠

 
La flexion du nom compté est celle de la dernière tranche exprimée 

Cas indirect َث ائَةُلاَثَةُ آلاَفٍ ومجلٍ ر  Cas direct لاً رجستونَلاَثَةُ آلاَفٍ و ثَ
 

في سنَة أَلْفَينِ و إِحدى عشْرةَ ٢٠١١ ةًأَحدى عشْرةَ ٱمرو إِ و مائَةٌ أَلْفٌ ١١١١
في سنَة أَلْفَينِ و إثْنَتَا عشْرةَ ٢٠١٢ ةًأَعشْرون ٱمرو مائَتانِ و إِثْنَتَانِ و  أَلْفَانِ ٢٢٢٢

في سنَة أَلْفَينِ و ثَلاَثَ عشْرةَ ٢٠١٣ ةًأَٱمر و ثَلاَثُون ثٌ ثَلاَو ثَلاَثُمئَة و  آلاَفثَةُثَلاَ ٣٣٣٣
في سنَة أَلْفَينِ و أَربع عشْرةَ ٢٠١٤ ةًأَٱمر و أَربعون  أََربعو أَربعمئَة و آلاَفأََربعةُ  ٤٤٤٤

في سنَة أَلْفَينِ و خَمس عشْرةَ ٢٠١٥ ةًأَٱمر و خَمسون مسو خَمسمئَة و خَ آلاَفمسةُ خَ ٥٥٥٥
في سنَة أَلْفَينِ و ستَّ عشْرةَ ٢٠١٦ ةًأَٱمر و ستُّون  ستٌّو ستُّمئَة و آلاَفستَّةُ  ٦٦٦٦

٢٠١٧ و سبع عشْرةَفي سنَة أَلْفَينِ ةًأَٱمر و ستُّون  ستٌّو سبعمئَة و آلاَفسبعةُ  ٧٧٧٧
انثَم نِ وأَلْفَي نَةي سفةَيشْر٢٠١٨ ع ةًأَ ٱمر و ثَمانُوننٍ ثَماو ثَمانيمئَة و آلاَفثَمانيةُ  ٨٨٨٨

ع عست نِ وأَلْفَي نَةي سةَفشْر ٢٠١٩ ةًأَ ٱمر و تسعون تسعو تسعمئَة و آلاَفتسعةُ  ٩٩٩٩
شْرِينع نِ وأَلْفَي نَةي سف ٢٠٢٠  ةُ آلاَفشَرعرأَٱمة ١٠٠٠٠

 

٢١ ٱلْحادي و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١١ ٱلْحادي عشَرجلُلرَّأَ  ١ ٱلأَوَّلُجلُلرَّأَ
٢٢ ٱلثَّاني و ٱلْعشْرونجلُرَّلأَ ١٢ ٱلثَّاني عشَرجلُلرَّأَ انيثَّ ٱلجلُلرَّأَ  ٢ 
٢٣ ٱلثَّالِثُ و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٣ ٱلثَّالِثَ عشَرجلُلرَّأَ  ٣  ٱلثَّالِثُجلُلرَّأَ
٢٤ ٱلرَّابِع و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ شَر ٱلرَّابِع عجلُلرَّأَ ١٤  ٤  ٱلرَّابِعجلُلرَّأَ
٢٥ ٱلْخَامس و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٥ ٱلْخَامس عشَرجلُلرَّأَ  ٥  ٱلْخَامسجلُلرَّأَ
٢٦ ٱلسَّادس و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٦ ٱلسَّادس عشَرجلُلرَّأَ  ٦  ٱلسَّادسجلُلرَّأَ
عشْرون ٱلسَّابِع و ٱلْجلُلرَّأَ ٢٧ ١٧ ٱلسَّابِع عشَرجلُلرَّأَ  ٧  ٱلسَّابِعجلُلرَّأَ
٢٨ ٱلثَّامن و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٨ ٱلثَّامن عشَرجلُلرَّأَ  ٨  ٱلثَّامنجلُلرَّأَ
٢٩ ٱلتَّاسع و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٩ ٱلتَّاسع عشَرجلُلرَّأَ اسع ٱلتَّجلُلرَّأَ  ٩ 
٣٠ ٱلثَّلاَثُونجلُلرَّأَ ٢٠ ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ  ١٠  ٱلْعاشرجلُلرَّأَ

 
Les nombres ordinaux peuvent être employés comme Nom ou comme Épithète 

Nom ٱأَلثَّانِي ومهنونَ معبلأَر Épithète تةُٱأَلْبِنابِعلر لثُلثَّاٱأَلرجلُ    
 

٢١ ٱلْحاديةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١١ ٱلْحاديةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ  ١ ٱلأُولَىةُأَمرأَلإِ
٢٢ ٱلثَّانيةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١٢ ٱلثَّانيةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ  ٢  ٱلثَّانيةُةُأَمرأَلإِ
ثَةُ و ٱلْعشْرون ٱلثَّالِةُأَمرأَلإِ ٢٣ ١٣ ٱلثَّالِثَةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ  ٣  ٱلثَّالِثَةُةُأَمرأَلإِ
٢٤ ٱلرَّابِعةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١٤ ٱلرَّابِعةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ  ٤  ٱلرَّابِعةُةُأَمرأَلإِ
٢٥ ٱلْخَامسةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١٥ ٱلْخَامسةَ عشْرةَةُأَمرلإِأَ  ٥  ٱلْخَامسةُةُأَمرأَلإِ
٢٦ ٱلسَّادسةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١٦ ٱلسَّادسةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ  ٦  ٱلسَّادسةُةُأَمرأَلإِ
٢٧ ٱلسَّابِعةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ شْرةَ ٱلسَّابِعةَ عةُأَمرأَلإِ ١٧  ٧  ٱلسَّابِعةُةُأَمرأَلإِ
٢٨ ٱلثَّامنَةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١٨ ٱلثَّامنَةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ  ٨  ٱلثَّامنَةُةُأَمرأَلإِ
٢٩ ٱلتَّاسعةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١٩ ٱلتَّاسعةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ لتَّاسعةُ ٱةُأَمرأَلإِ  ٩ 
٣٠ ٱلثَّلاَثُونةُأَمرأَلإِ ٢٠ ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ  ١٠  ٱلْعاشرةُةُأَمرأَلإِ

 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  9/82      جمعُ ٱلتكْسِيرِ ي ٱلْعربِنحوُأَل        جمعُ ٱلتكْسِيرِ    

 أَلإِعراب أَلْمذَكَّر أَلْمؤنثُ
ارياتٌس  أَلساريات  يردونَم  يردونَأَلْم  مرفُوع 

ارياتٍس  أَلساريات ينمديرِ  ينلْمديرِأَ   منصوب 

ارياتٍس  أَلساريات ينمديرِ  ينأَلْمديرِ   مجرور 
ابارِ ٱابلد  اببان  ابأَلْبان  مرفُوع 

ابارِ ٱيِبلد  ابنِبي  ابنِأَلْبي  أَلْمثَنى منصوب 
ابارِ ٱيِبلد  ابنِبي  ابنِأَلْبي  مجرور 

 

Diptotes Mots ne prenant pas de tanwîn mais une d ̣amma au cas sujet et une fath ̣a aux 
cas direct et indirect quand ils sont indéterminés grammaticalement. 

 

(Diptotes) (Diptotes) أَلْمفْرد  لْجمعأَ أَلْمفْرد  لْجمعأَ ابرأَلإِع

ذَاكتر اكرأَلتذَ  دمقَاع أَلتذْكرةُ   دقَاعأَلْم دقْعأَلْم مرفُوع

ذَاكتر  رذَاكةَ أَلترذْكأَلت قَاعمد  دقَاعأَلْم دقْعأَلْم منصوب

ذَاكتر دمقَاع أَلتذْكرة أَلتذَاكرِ   دقَاعأَلْم دقْعأَلْم مجرور

ائسلُر  لُأَلرائس سفَوارِ أَلرسالَةُ   ارِسأَلْفَو أَلْفَارِس مرفُوع

ائسلَر سفَوارِ أَلرسالَةَ أَلرسائلَ   ارِسأَلْفَو أَلْفَارِس منصوب

ائسلَر سفَوارِ أَلرسالَة أَلرسائلِ  أَلْفَوارِسِ  أَلْفَارِسِ مجرور
 

Exemple عمأَلْج دفْرأَلْم Exemple عمأَلْج دفْرنُ أَلْمزأَلْو 
Garçon لاَدلَد أَوو Travail المأَع  أَفْعال عمل

Nom اءمم أَسإِس Temps قَاتقْت أَوال وأَفْع 
Maison وتيت بيب Tête وسؤأْس رول رفُع 
Science لُوملْم عع Roi لُوكك ملول مفُع 
Homme الل رِججر Grand, âgé اربال كَبِير كعف 

Grand, long الوطَوِيل ط Vêtement ابيب ثال ثَوعف 
 

Diptotes ناعوير des norias 
(cas indirect ind.) ناعوير des norias 

(cas direct ind.) ناعوير  
des norias 

(nominatif ind.) 
 

Exemple عمأَلْج دفْرأَلْم Exemple عمأَلْج دفْرنُ أَلْمزأَلْو 
Habitant كَّانن ساكس Commerçant  فُعال تاجِر تجار
Étudiant ب طُلاَّبطَال Travailleur 

Ouvrier المل عامال عفُع 
Étudiant ةب طَلَبطَال Travailleur 

Ouvrier لَةمل عاملَة عفَع 
Meurtrier لَةل قَتقَات Adorateur ةدبابِد علَة عفَع 

Âne يرمار حمح Esclave بِيدد عبيل عفَع 
Livre باب كُتتك Ville ندة ميندل مفُع 

 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  10/82      جمعُ ٱلتكْسِيرِ ي ٱلْعربِنحوُأَل        جمعُ ٱلتكْسِيرِ    

Exemple عمأَلْج دفْرأَلْم Exemple عمأَلْج دفْرأَلْم أَلْوزنُ
Envoyé 

Messager لسو رسلر  Route قل طَرِيق طُرفُع
Nation مة أُمأُم État لوولَة دد لفُع

Chambre ففَة غُرغُر Village ىة قُريقَر لفُع
Histoire صصة قصق Chat طَططّ قل قعف
Esprit فُسفْس أَنن Mois رهر أَشهل شأَفْع

Question لَةئال أَسؤس Langue ِةأَلْسن أَفْعلَة لسان 
 

Diptotes أَلناعيرِو  
les norias 

(cas indirect dét.) أَلناعوير  
les norias 

(cas direct dét.) أَلناعوير les norias 
(nominatif dét.)

 

Exemple عمأَلْج دفْرأَلْم Exemple عمأَلْج دفْرأَلْم أَلْوزنُ
   Lieu 

Endroit ةنككَان أَملَة مأَفْع
Frère انوأَخ إِخ Garçon انيتلاَن فَتًى فعف
Voisin انار جِيرج Mur يطَانح فعلاَن حائط
Pays انلْدبِلاَد ب Jeune 

homme انبش ابلاَن شفُع
Moine انبهب راهر Cavalier انسلاَن فَارِس فُرفُع
Pauvre 

(Diptote) اءير فُقْرفَق Ministre 
(Diptote) اءرززِير ولاَء وفُع

 

Exemple عمأَلْج دفْرأَلْم Exemple عمأَلْج دفْرنُ أَلْمزأَلْو 
Président 
(Diptote) اءسؤيس رئر Poète 

(Diptote) اءرعش  فُعلاَء شائر
Ami 

(Diptote) قَاءدأَص  Médecin صديق
(Diptote) اءبلاَء طَبِيب أَطأَفْع 

Riche 
(Diptote) اءأَغْنِي غَنِي Prophète 

(Diptote) اءبِيأَن بِيلاَء نأَفْع 
Assasiné 

(Indéclinable)  Malade قَتيل قَتلَى
(Indéclinable)  فَعلَى مرِيض مرضى

Mort 
(Indéclinable)  Blessé ميت موتى

(Indéclinable) جرحى  فَعلَى جرِيح
Désert 

(Indéclinable) صحارى صحراء Allégation 
(Indéclinable) دعاوى  فَعالَى دعوى

 

Diptotes َأكْبر  un très grand 
(cas indirect ind.) ركْبأَ  un très grand 

(cas direct ind.) ركْبأَ  un très grand 
(nominatif ind.) 

 

Exemple عمأَلْج دفْرأَلْم Exemple عمأَلْج دفْرنُ أَلْمزأَلْو 
Désert 

(Indéclinable) صحراء صحارٍ Allégation 
(Indéclinable)  فَعالٍ دعوى دعاوٍ

   Ivre 
(Indéclinable) سكَارى  فُعالَى سكْران

Faute, péché
(Indéclinable) خطيئَة خطَايا Angle 

(Indéclinable)  فَعالاَ زاوِية زوايا
Maison 

(Diptote) ازِلنزِل منم École 
(Diptote) ارِسدم  مفَاعل مدرسة

Bureau 
(Diptote) بكَاتم  Usine مكْتب

(Diptote) انِعصع منصل مفَاعم 
Clé 

(Diptote) يحفَاتاح مفْتم Lampe 
(Diptote) ابِيحصم  مفَاعيل مصباح

 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  11/82      جمعُ ٱلتكْسِيرِ لأَلْوانُٱ و إِسمُ ٱلتفْضيلِ   ي ٱلْعربِنحوُأَل         

Exemple عمأَلْج دفْرأَلْم Exemple عمأَلْج دفْرأَلْم أَلْوزنُ
Crime 

(Diptote) مائرة جرِيمج Lettre 
(Diptote) لائسر رِسالَة فَعائل

Affaire 
(Diptote) جائوح  Vieillard حاجة

(Diptote) زائجع عجوز فَعائل
Conséquence 

(Diptote) باقوع  Côte عاقبة
(Diptote) لاحوس ساحل فَواعل

Noria 
(Diptote) يراعوة نوراعن Espion 

(Diptote) يساسوج جاسوس فَواعيل
Proche parent 

(Diptote) أَقَارِب  Étranger أَقْرب
(Diptote) انِبأَج بِِينأَج أَفَاعل

Mensonge 
(Diptote) يبأَكَاذ  Semaine أُكْذُوبة

(Diptote) ابِيعأَس أُسبوع أَفَاعيل
 
 

Diptotes َأرِلأَكْب  le très grand 
(cas indirect dét.) رلأَكْبأَ  le très grand 

(cas direct dét.) رلأَكْبأَ le très grand 
(nominatif dét.)

 
 

Exemple عمأَلْج دفْرأَلْم Exemple عمأَلْج دفْرأَلْم أَلْوزنُ
   Expérience 

(Diptote) ارِبجت تجرِبة تفَاعل
Instruction 
(Diptote) يمالعيم تلعت Statue 

(Diptote) يلاثمثَال تميل تفَاعت
Astre 

(Diptote) باككَو  Dirham كَوكَب
(Diptote) ماهرم دهرل دالفَع

Oiseau 
(Diptote) يرافصع  Couteau عصفُور

(Diptote) ينكَاكس سكِّين فَعاليل
Philosophe فَةفَلاَس فرعون فَراعنة Pharaon فَيلَسوف فَعاللَة
Professeur ذَةاتاذ أَستأُس Marocain ةارِبغرِ مغمبِي فَعاللَة

 

Démonstratif ةارٱلإِش مإِس صوٱلْم ملُوأَلإِس  
Proximité Éloignement ذَكَّرأَلْم أَلْمؤنثُ ذَكَّرأَلْم أَلْمؤنثُ ذَكَّرثُ أَلْمنؤأَلْم 

دفْرذَا أَلْمه هذه كذَل لْكت  أَلَّتي أَلَّذي

فُوعمر ذَانه انته ذَانِك انِكت أَللَّذَان انأَللَّت 

منصوب هذَينِ هتينِ نِكذَي نِكيت  أَلْمثَنى أَللَّتينِ أَللَّذَينِ

مجرور هذَينِ هتينِ نِكذَي نِكيت  أَللَّتينِ أَللَّذَينِ

عملآءِ أَلْجؤه هؤلآءِ كأُولاَئ ئكأُولاَ يني أَلَّذأَللاَّت 
 
 

Diptotes يأَبض  un blanc 
(cas indirect ind.) يأَبض  un blanc 

(cas direct ind.) يأَبض  un blanc 
(nominatif ind.) 

 
 

Plus  وهعسكْأَوي حنةً مم  وهدرًأَشبي صنا م  
Moins  يلُّ أَقَلُّهعت نهنمًام  وي أَقَلُّهناهًإِ مبتان  

ذَكَّرأَلْم نسأَلأَح رأَلأََكْب رغأَلأَص

 مإِس
 ٱلتفْضيلِ

دفْرأَلْم
أَلْمؤنثُ أَلْحسنى أَلْكُبرى أَلصغرى

نم نسأَح نم رأَكْب نم رغأَص 

رأَلْمذَكَّ رضأَخ رمأَح دوأَس فَرأَص قرأَز ضيأَب 
دفْرأَلْم

أَلْمؤنثُ خضرآءُ حمرآءُ دوآءُس فْرآءُص  بيضآءُ زرقَآءُ

عمرٌ أَلْجضخ حمرٌ سودٌ صفْرٌ  بِيضٌ زرقٌ
 أَلأَلْوانُ

Couleur Vert Rouge Noir Jaune Bleu Blanc 
 



 

ي ٱلْعربِوُنحأَل  12/82      حُرُوفُ ٱلْجرِّ لإِستفْهامِٱدواتُ أَ   ي ٱلْعربِنحوُأَل         

Prépositions 

contiguïté, moyen 
à, avec, au moyen de ِبِ  بِي  بهِ  بِهم   بكْتقَلَمٍبِي           كَلَّمتبِ يةبِيرٱلْع
lieu, temps, situation 
dans,durant,au sujet ي  ففييف  يههِ  فم   ميهارِ  فقُولُ   ٱلْداذَا تيم؟فكذَل 
mouvement vers 
jusqu'à, vers, à َإِلَى  إِليإِلَي  ه   عجإِلَىر هتيبٌ؟إِلَى  بذَاه تأَن نأَي 
origine,lieu (passage) 
de, depuis, par م  نيمنم  ن   يهنمصم ر             م ٱنةايلْبِد
position,effort,hostilité 
sur, près de, à, selon َللَى  ععيع  لَيه   بغَضلَيا  علَى     ننِ عتٱل مةرطَّائ
séparation, origine 
de, à ع  نيعننِ  ع   دعتبينرٌ   ا عقَاص وه وجِٱنِ عرلْخ

 
 
 

Diptotes َلأَأيضِب  le blanc 
(cas indirect dét.) ضبيلأَأَ  le blanc 

(cas direct dét.) ضبيلأَأَ le blanc 
(nominatif dét.)

 
 
 

but,cause,possession 
pour, en faveur de, à   يلَلِ  ل  لَكه  ل كذَل  متكَما  لَ  حأَخٌلَكَانَ  ن كُم
possession 
chez,auprès,lors de ى  لَدلَدييلَد  ه  ثقَةً فيهيناوصوله       لَيس لَدلَدى 
compagnie,possession 
avec, sur soi, malgré عم عرِ  ٱلْ مفَج   عا قَلَمٌ  مه   عمكذَل 
contiguïté,possession 
près de, lorsque, chez دنع  لَسجدنا  عندناحِ  ٱل عبصدنبِئْرٌع ه
comme, en tant que ٱلْكَ كةادع       جا   كَانَ وهرِٱلْكَهقَم
jusqu'à, même, aussi تىح   امنتاحِ ٱل ىحبص تاىحنعاءَ مج وه 
depuis, il y a, dès ُذنذُ منٱ م   لآن    قَى بِهذُ   إِلْتننِميتنس 

 

Les interrogatifs 

 ؟بِم Avec quoi ? لْ ؟أَ  ه ؟… و  Est-ce que ? 

؟…أَي Quel… ? ؟ نم Qui ? 

ن؟أَي Où ? ؟ نم عم Avec qui ? 

ن؟ إِلَى أَي/ نأَي ن؟ م Vers où ? / D'où ? عمن ؟ /لمن ؟  À qui ? / De qui ? 

؟متى  Quand ?  ااذَا ؟/مم  Quoi ? Que ? 

 ف؟كَي Comment ا ؟مل اذَا ؟ ومل Pourquoi ? 

؟…كَم  بِكَم ؟… و Combien ? ؟ مم De quoi ? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Exemples de phrases interrogatives 

كَم  نم ٱكَمقْت؟…لْو   كَذَلك ؟أَلَيس أَ
ا  بِكَمهتيرتإِش ؟بِكَم لْبيت ؟ٱ هنا أَم في أَهو أَ  

هلْ هلْ كَتبتم ؟ أَي ءٍ تيش أَي ؟رِيد  

نأَي نلُ ؟ٱأَيجلر أَي  في أَي ساعةٍ ؟

ما فَعلَت ؟ ما كَم  كَم مرةً جاءَ ؟

؟ بِم هتبرض بِم كَم نم ٱ كَم تأَياسِ ر؟لن  
 



 

لْمُجردُٱفعلُ لْأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل  13/82         سوُأَل        لَيحبِنرٱلْع ي  

لُعيفْ    مفْعولٌ فَاعلٌ Faire علُفْي    لَعفَ  فُعلَ 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
نحن نفْعلُ نحن نفْعلُ لُعأَنا أَفْ نحن فَعلْنا  نحن فَعلْنا لْتا فَعأَن

نأَنتما تفْعلاَ أَنتم تفْعلُونَ أَنتم فَعلْتم أَنت تفْعلُ أَنتما فَعلْتما لتفَع تأَن

لْنفْعت نتأَن متلاَأَنفْعا تن ينلفْعت تأَن نلْتفَع نتأَن أَنتما فَعلْتما لْتفَع تأَن

نهما يفْعلاَ هم يفْعلُونَ  وفْهيلُع هم فَعلُوا  هما فَعلاَ  ولَهفَع

لْنفْعي نلاَ هفْعا تمهن هن فَعلْن هي تفْعلُ علَتاهما فَ لَتفَع يه
 
 

Verbe actif (action du sujet): َفلَع  Verbe actif ou état passager: َفلَع  Verbe qualitatif (état durable): َفلَع
Écrire Entrer Savoir Être triste Être grossier Être fin 

بتكَ  دلَخ  علم  نَزِح  خشن فرظَ   
 
 

مجزومٱلْْ مضارِعأَلْ منصوبٱلْْمضارِع أَلْ   
لَم نفْعلْ لَم نفْعلْ لْعلَم أَفْ أَنْ نفْعلَ  أَنْ نفْعلَ أَنْ أَفْعلَ

لَم تفْعلاَ لَم تفْعلُوا أَنْ تفْعلُوا لَم تفْعلْ أَنْ تفْعلاَ أَنْ تفْعلَ

لْنفْعت لاَ لَمفْعت لَم  يلَملفْعت  لْنفْعأَنْ ت أَنْ تفْعلاَ أَنْ تفْعلي

لَم يفْعلاَ لَم يفْعلُوا  فْلَميلْع أَنْ يفْعلُوا  أَنْ يفْعلاَ لَعيفْأَنْ

لْنفْعي لاَ لَمفْعت لَم أَنْ يفْعلْن لَم تفْعلْ أَنْ تفْعلاَ أَنْ تفْعلَ

فْعلْنإِ لُوافْعإِ  فْعلاَإِ فْعليإِ  فْعلْإِ …فُعولاً فعالَةً
 

لَيسماضي           أَلْ حتيفْ       سليج  لُخيد  لأَمرأَ   
نحن لَسنا نحن لَسنا تا لَسأَن فْتحإِِ جلسإِ  ›تلْأُ ›أَنخد  

متلَس متأَن أَنتما لَستما تأَنتلَس فْتحيإِ جلسِيإِ دخليأُ ›نتأَ‹   

نتلَس نتأَن أَنتما لَستما تلَس تأَن فْتحاإِ جلساإِ دخلاَأُ ›أَنتما‹   

هم لَيسوا هما لَيسا  وهسلَي فْتحواإِ جلسواإِِ  ›متلُواأُ ›أَنخد  

نلَس نه سا لَيماهت تسلَي يه فْتحنإِ جلسنإِ  ›نتأُ ›أَنلْنخد  

! تذْهب لاَ وا لجرخي! !نكْتب فَلْ  ٱثُم رِبض! !علَم ٱفَ !كْتب ٱفَ   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ذَكَّرأَلْم الْمعلِّم لَيس غَاضبًأَ الَيس ٱلْمعلِّم غَاضبً  
لْمفْردأَ

أَلْمؤنثُ لْمعلِّمةُ لَيست غَاضبةًأَ تسةًلَيبةُ غَاضلِّمعٱلْم  

ذَكَّرأَلْم لْمعلِّمونَ لَيسوا غَاضبِينأَ بِينونَ غَاضلِّمعٱلْم سلَي 
 للْعاقلِ

لْجمعأَ
أَلْمؤنثُ لْمعلِّمات لَسن غَاضباتٍأَ تسلِّلَيعاتٍ ٱلْمبغَاض اتم  

ذَكَّرأَلْم الْكَلْب لَيس مرِيضًأَ الَيس ٱلْكَلْب مرِيضً  
لْمفْردأَ

أَلْمؤنثُ لْكَلْبةُ لَيست مرِيضةًأَ تسةًلَيرِيضةُ مٱلْكَلْب  

ذَكَّرأَلْم   ٱلْكلاَب مرِيضةًلَيست مرِيضةًلَيستلْكلاَب أَ
  ٱلْعاقلِلغيرِ

لْجمعأَ
أَلْمؤنثُ بات مرِيضةً ٱلْكَلْلَيست مرِيضةًلَيستلْكَلْبات أَ  

 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  14/82      كَانَ   لَةُ ٱلْفةُأَلْجُميلع ي ٱلْعربِنحوُأَل          

نُوكُي    مكُونٌ كَائنٌ Être - Exister نَ   اكَ   
رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  

 نحكُونُنن   نحكُونُنن كُونُأَأَنا   حنا نكُن  نحانكُن كُنتأَنا

 متونَأَنكُونت تكُونانأَنتما    تكُونُأَنت  متأَنمتكُن كُنتماأَنتما تأَنتكُن

 نتأَنكُنت تكُونانأَنتما    تأَنكُونِينت  نتأَننتكُن كُنتما أَنتما تأَنتكُن

 مونَهكُوني يكُونانهما    وهنُوكُي   مواهكَان كَاناهما   ونَاكَه

 نهكُني تكُونانهما    يكُونُهت   نهكُن كَانتاهما   يهتكَان
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ذَكَّرأَلْم بًا ٱلْمعلِّم غَاضسيكُونُ ابً ٱلْمعلِّم غَاضانَكَ
لْمفْردأَ  

أَلْمؤنثُ  ٱلْمعلِّمةُ غَاضبةًكَانت ٱلْمعلِّمةُ غَاضبةًستكُونُ

ذَكَّرأَلْم  ٱلْمعلِّمونَ غَاضبِينكَانَ ٱلْمعلِّمونَ غَاضبِينسيكُونُ
 للْعاقلِ

جمعلْأَ  
أَلْمؤنثُ باتٍ ٱلْمعلِّمات غَاضستكُونُ تاتٍكَانبغَاض اتلِّمعٱلْم 

ذَكَّرأَلْم امرِيضً ٱلْكَلْب سيكُونُ امرِيضً ٱلْكَلْب كَانَ
لْمفْردأَ  

أَلْمؤنثُ  ٱلْكَلْبةُ مرِيضةًكَانت ٱلْكَلْبةُ مرِيضةًستكُونُ

ذَكَّرأَلْم  ٱلْكلاَب مرِيضةًكَانت ٱلْكلاَب مرِيضةًنُستكُو
  ٱلْعاقلِلغيرِ

لْجمعأَ  
أَلْمؤنثُ  ٱلْكَلْبات مرِيضةًكَانت ٱلْكَلْبات مرِيضةًستكُونُ

 

فعلُأَلْ مصدرأَلْ  فعلُأَلْ  مصدرأَلْ   
Questionner 
Question َسأََل ؤالاًس  Boireفُعالاً

Boisson رِبش رابًش  فُعلاً 
S’habiller 
Habit لَبِس الباسً  Frapperفعالاً

Coup برض اضربً  فَعلاً 
Écrire 
Écriture بكَت كتابةً  Savoirفعالَةً

Science ملع اعلْمً  فعلاً 
Être fin 
Finesse فظَر ظَرافَةً  Demanderفَعالَةً

Demande طَلَب اطَلَبً  فَعلاً 
Connaître 
Connaissance فرع معرِِفَةً  Sortirمفْعلَةً

Sortie جرخ اخروجً  فُعولاً 
Oublier 
Oubli سِين انِسيانً افعلانً Autoriser 

Autorisation حمس اسماحً  فَعالاً 
 
 
 
 
 
 
 
 

ذَكَّرأَلْم لِّمعٱلْم جرخي يخرج لْمعلِّمأَ
لْمفْردأَ

أَلْمؤنثُ تخرج ٱلْمعلِّمةُ تخرج لْمعلِّمةُأَ

Négation 
au Futur 

منصوبلْْأَ  
لَن حفْتي ٱلْباَب  

ذَكَّرأَلْم يخرج ٱلْمعلِّمونَ ونَيخرج لْمعلِّمونَأَ
 للْعاقلِ

جمعلْأَ
أَلْمؤنثُ اتلِّمعٱلْم جرخت نخرج يلْمعلِّماتأَ

Négation 
au Présent 

فُوعرلْمأَ  
ٱلْباَب يفْتح لاَ  

ذَكَّرأَلْم ٱلْكَلْب حبني ينبح لْكَلْبأَ
لْمفْردأَ

نؤثُأَلْم تنبح ٱلْكَلْبةُ تنبح لْكَلْبةُأَ

Négation 
au Passé 

مجزوملْْأَ  
لَم فْتٱ حِيلْباَب  

ذَكَّرأَلْم حبنتلاَبأَ ٱلْكلاَبلْك حبنرِتيغلِلاقٱلْع  

لْجمعأَ
أَلْمؤنثُ اتٱلْكَلْب حبنت تنبح لْكَلْباتأَ

Négation 
au Passé 
(Dialecte) 

يأَلْماض  
ٱلْباَب فَتح ما  

 



 

مُتمِّمةُأَلْجُملَةُ ٱلْ ي ٱلْعربِنحوُأَل  15/82       مُتمِّمةُأَلْجُملَةُ ٱلْ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

Particule Condition La phrase conditionnelle avec verbe au passé ou à l'apocopé 

 Éventuelle إِذَا
si إذَا تأَيا رافَهقُلْ لَه…  معكُمذَهبنا سافَرنا إِذَا

 Éventuelle حيثُما
partout où  َا كَانثُميحدجنِيو تجِدنِي تذْهبحيثُما 

 Éventuelle كَيفَما
de quelque 

manière que 
نجح كَيفَما كَانَ نجحت حاولْت كَيفَما

 Réalisable و إِنْ
même si  لُ غَدًاغتأَشإِنْس و تانًاكُنبعت  هكَلاَم قدصإِنْ لاَ ت ومأَقْس

لَ…لَو  Irréalisable 
si لَو قَد تكُن تربا أَخالَننداعسك لَو تربا أَخالَننداعسك

 Irréalisable لَو لاَ
si ce n'était َلا لُ  لَوملَٱلْعتافَرسكعلاَ م لَو لَكتيدًاكُنحو 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Particule Complétive avec nom d'action Complétive avec verbe au subjonctif

لْبقَاءَٱيرِيدونَ  يبقَوا أَنْيرِيدونَ  
 أَنْ

كسقُوطَأَخشى  تسقُطَ أَنْأَخشى 

هرجوعلاَ يشك أَحدٌ في   سيرجِعهأَنلاَ يشك أَحدٌ في  
 أَنَّ

 قَد اختفَىلَ ٱلطِّفْأَنَّبلَغنِي   ٱلطِّفْلِاختفَاءَبلَغنِي 
Avec pronom suffixe Nom: cas direct - Attribut: cas sujet 

م قَالَترِيم اإِنرِبِهغي ٱلْمف كُنسلُ قَالَ  تجي ٱلرإِنَّ لطَرإِنَّةٌ طَوِيلَةَ ٱلْقَن 
م قَالَترِيم إِنكقْتدي قَالَ  صإِنَّ لافسٱلْم رِينيرونَ كَث
 

Complétives introduites par َنْأ  

Il faut que je لَيأَنْ اع Il est possible que ْأَن نكمي 
Je souhaite que وجأَنْأَر Il est préférable que ْأَن نسأَلأَح 
J'aimerai que بأَنْأُح Le mieux est que ْلَى أَنأَلأَو 
Je veux que أَنْأُرِيد Il convient que  يغبنأَنْي  
J'essaie de ُاوِلأَنْأُح Il faut que ْأَن دلاَ ب 
Je crains que ىشأَنْأَخ Il faut que  جِبأَنْي  

 
 
 
 
 
 
 

Verbes ou expressions suivis par ْأَن ou َّأَن Complétives introduites par َّأَن 
Il est étonnant que  نجِيبِٱلْمع On raconte que َى أورنَّي  
Il est étonnant que  نرِيبِٱلْمغ Il est connu que ْٱل نأَنَّم وفرعم  
Il est surprenant que  نشِٱلْمهدم Il a annoncé que َّأَن لَنأَع 
L'important est que هِمأَلْم Je pense que َّأَن أَظُن 
Cela me réjouit que نِيرسي Je sais que َّأَن لَمأَع 
Cela me peine que نِيزِنحي Je crois que  دقتأَنَّأَع  

 



 

تابِعيةُُٱل أَلْجُملَةُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  16/82       تابِعيةُُٱل أَلْجُملَةُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

Concession 

même si 
(aucune d'incertitude) ْإِنى وتإِنْ   حو هعا مإِنْأَنو رِلَمعنِيفْ ي
même en supposant que
(incertitude possible) لَوى وتح   لَوو أَن هعا ملَورِلاَ وعنِيفُ ي
cependant 
mais َّأَن ديفُ بيرالِ  ٱلْلاَنٌ كَثمأَن دييلٌبخب ه
mais نلَك bien que 

quoique  َّأَن غْمأَنَّ بِٱل ر نغْمِ مر
bien que 
toutefois َّلَى أَنع mais 

cependant َّإِلاَّ أَن
bien que 
alors que َّأَن عم mais 

cependant َّأَن رغَي
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Exception 

دونَ  سوى من دونَ  فشرٱل سوىخسِر كُلَّ شيءٍ  

عدا خلاَ  حاشا  يرًا سمحاشاتلاَمذَةُ ٱلجاءَ  

ما عدا  ما خلاَ ما حاشا  طَغلَٱلْ و وسهٱل ما عدا 

يرًا سمإِلاَّقَوم ٱلْأَتى إِلاَّ

sauf 
excepté 
hormis 
en dehors de 
à l'exclusion de 

قَد ةٌ إِلاَّ وانزخ تيقا بم قَد اإِلاَّ وهتلَزِم 
ne…que, seulement 
simplement اما إِنمإِنوِيا قَرأَن 

 

Coordination 

et, donc, puis و، ف، ثُم   غَادرناثُمبقي شهرًا 
voire, mais ْلب  سرٱلْلاَ أَدفَةَ بٱل لِفَلْسارِيخت  

Alternative 

ou (bien) أَو   يومينِأَوسنمكُثُ عنده يومًا 
ou (bien)…? أ…؟…أََم   قَهوةً ؟أَمتشرب شايًا أَ
qu'il s'agisse de…ou de
que…ou ًاءوأَس …أَم   هوأَمفَائز ٱلْكُنت أَنت أَ سواءً
ou (bien)…ou (bien) 
soit…soit ِاإم…  اإِأَوم… اإِوم   لاَ شيءَأَولأُولَى ٱجائزةُ ٱلْ إِما

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

But 

  خبزًاييشترِلخرج  لِ  نْ  لأَِ  من أَجلِ أَنْ 

كَيل   ئَلاَّ   كَيل  رِعئَلاَّأَسرِكُلداو ين  
pour 
pour que 
pour que… 
…ne…pas 
afin de تىح  كَضرتىحلْحي طَارِٱلْ بِقق  

Conséquence 

de sorte 
au point  َّثُ أَنيأَنَّ  بِح دإِلَى ح  كسرأْ دإِقْرثُ أَنيلَّبِحعتت كمه  

 

Crainte 
de peur 
que  ْافَةَ أَنخةَ أنْ  ميشأَنْ  خ نفًا موخ  كُتأَنْ ٱلآنَأَس نفًا موخعأُز جك  

 



 

تابِعيةُُٱل أَلْجُملَةُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  17/82       مفْعُولِلْٱ سمُعلِ و إِفَالْٱ سمُإِ   ي ٱلْعربِنحوُأَل         

Cause 

parce que 
car َّلأَِن  هصي فَحف حجيلأَِنَّندقَ صهداعس ه
étant donné que 
vu que ْا أَنَّ  إِذْ أَنَّ  إِذا أَنَّ بِميٱ بِمملْجأْ عدبوا فَلْنرضح ٱ قَداعمتلإِج

Manière 

en 
tout en قَالَ  ويوكبي وه …
alors que قَد لَ  وصوقَد وهتإِن ةُٱ تلْسلْج

Lieu 

(là) (d')où )إِلَى  نثُ)ميح  بثُأَذْهيح نأَبِيم بذَه 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Temps 

quand امدنع  كُمورأَزاسمدنكُ عتيندأَجِيءُ إِلَى مم
quand 
(verbe au passé) الَم  جوزاتلَ لَمصارٍحلَى دع 
lorsque 
(verbe au passé) إِذَا  احتأَرٱ إِذَاس ترظَهجائتلن
avant que  ْلَ أَنا  قَبلَمقَب  depuis que ْذُ أَننم
tandis que امنيب pendant que ايمف
après que  ْأَن دعا  بمدعب  jusqu'à ce que تإِلَى أَنْ   ىح 

 

      يرِبض Frapper (à la voix passive)      برض 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
›نحن ‹برضن ›نحن‹ نبرض أُضرب ›أَنا‹ ›نحا› ننرِبض ›نحا ›ننرِبض ضرِبت ›أَنا‹   

›متونَ ›أَنبرضت تضربان ›أَنتما‹ ›تأَن‹ برضت ›متأَن‹ مترِبض ضرِبتما ›أَنتما‹  ›تأَن‹ ترِبض  

›نتأَن‹ نبرضت تضربان› أَنتما‹ ›تأَن‹ بِينرضت ›نتأَن‹ نترِبض ضرِبتما› أَنتما‹  ›تأَن‹ ترِبض  

›مونَ ›هبرضي يضربان ›هما‹ ›وه‹ رضيب ›موا ›هرِبض ضرِبا ›هما‹  ›ورِ ›هضب  

›نه‹ نبرضي تضربان ›هما‹ ›يه‹ برضت ›نه‹ ضنرِب ضرِبتا ›هما‹  ›يه‹ ترِبض  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Verbe 
Participe actif 
Participe passif

فَعلَ فَاعلٌ مفْعولٌ
Verbe 
Participe actif 
Participe passif

 مفْعولٌ فَاعلٌ فَعلَ
Connaître 
Cِonnaisseur 
Connu 

فرع عارِفٌ معروفٌ
Boire 
Buveur 
Boisson 

رِبارِبٌ شوبٌ شرشم 
Écrire 
Écrivain 
Écrit 

بكَت كَاتبٌ مكْتوبٌ
Écouter 
Écouteur 
Écouté 

عمعٌ ساموعٌ سمسم 
Expédier 
Expéditeur 
Expédié 

بعثَ باعثٌ مبعوثٌ
Ignorer 
Ignorant 
Inconnu 

 مجهولٌ جاهلٌ جهِلَ
Fabriquer 
Fabricant 
Fabriqué 

عنص صانِعٌ مصنوعٌ
Préserver 
Préserveur 
Préservé 

 محفُوظٌ حافظٌ حفظَ
Ouvrir 
Ouvreur 
Ouvert 

حفَت فَاتحٌ مفْتوحٌ
Savoir 
Savant 
Connu 

ملمٌ عاللُومٌ ععم 
 



 

مزِيدةُٱلْ غُلصِّيأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل  18/82       ةيدزِمٱلْ لصِّيغِٱ مصدرُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل         

مزِيدةُٱلْ غُلصيأَ لأَمثلَةُأَ مصدرأَلْ لإِسمأَ  رأَلأَم مضارِعأَلْ ماضيأَلْ V F

Intensité de l'action 
Répétition de l'action 
Sens factitif 
Considérer comme 
Prononcer une formule 

ركَس
لِّسم

 تفْعيلاً
 تفْعلَةً

مفَعلٌ
مفَعلٌ

علْفَ يفَعلُ
يفَعلُ

فَعلَ
فُعلَ

A

P

II

Sens de but 
Action unidirectionnelle→
Hostilité, rivalité 
Effort pour réaliser une 
action 

قَاتلَ
بِوسق

 مفَاعلَةً
 فعالاً

فَاعلٌم
مفَاعلٌ

فَاعلْ يفَاعلُ
يفَاعلُ

فَاعلَ
وعلَفُ

A

P

III

Sens factitif 
Sens causatif 
Sens de création 
Sens d’existence 

لَسأَج
معلأَُ

 إِفْعالاً
 

مفْعلٌ
مفْعلٌ

أَفْعلْ يفْعلُ
يفْعلُ

أَفْعلَ
أُفْعلَ

A

P

IV

 
 
 
 
 
 
 
 
 

مزِيدةُٱلْ غُلصيأَ لأَمثلَةُأَ  مصدرأَلْ لإِسمأَ  رأَلأَم مضارِعأَلْ ماضيأَلْ V F

Réfléchie-passive de 
la forme II 
Réfléchi intérieur 
Effort sur soi-même 
pour faire une action 

ركَست
تلِّعم

 تفَعلاً
 

متفَعلٌ
متفَعلٌ

تفَعلْ يتفَعلُ
يتفَعلُ

تفَعلَ
تفُعلَ

A

P

V

Réfléchie-passive de 
la forme III 
Action réciproque↔ 
Effort sur soi-même 
Faire semblant de 

لَتقَات
تبِوسق

 تفَاعلاً
 
متفَاعلٌ
متفَاعلٌ

تفَاعلْ يلُتفَاع
يتفَاعلُ

لَتفَاع
تفُوعلَ

A

P

VI

Réfléchie-passive de 
la forme I 
Action subie, 
involontaire 
Se soumettre à 

رصتإِن
فشنكُأُ

 إِنفعالاً
 

منفَعلٌ
منفَعلٌ

علْنفَإِ يِنفَعلُ
يِنفَعلُ

إِنفَعلَ
أُنفُعلَ

A

P

VII

 

مزِيدةُٱلْ غُلصيأَ لأَمثلَةُأَ مصدرأَلْ لإِسمأَ رأَلأَم مضارِعأَلْ ماضيأَلْ   V F 

Réfléchie-passive de 
la forme I 
Action réciproque↔ 
Réfléchi intérieur 
Effort pour son profit 

عمتإِج
لَسِغْتأُ

إِفْتعالاً مفْتعلٌ
مفْتعلٌ

فْتعلْإِ علُتيفْ  
 يفْتعلُ

علَتإِفْ  
 أُفْتعلَ

A 
 
 

P 
VIII 

Verbes qualitatifs de 
couleur ou difformité 
Être ou devenir de 
telle couleur ou de 
telle difformité 

رمإِح لاًفْعلاَإِ لٌّمفْع فْعلَّإ  يفْعلُّ
 

 إِفْعلَّ
 

A 
 
 

P 
IX 

Réfléchie-passive de 
la forme IV 
Réfléchi intérieur 
Demander,rechercher
Juger comme. Effort 

لَمستإِس
رخبِستأُ
إِستفْعالاً مستفْعلٌ

مستفْعلٌ
ستفْعلْإِ فْعتسلُي  

 يستفْعلُ
تلَإِسفْع  

 أُستفْعلَ

A 
 
 

P 
X 

 
 
 
 
 
 
 
 

فعلُأَلْ مصدرأَلْ   F َلُلْأعف مصدرأَلْ   F 

Hésiter 
Hésitation ددرت اترددً تفَعلاً V S’habiller 

Habit لَبِس الباسً  I فعالاً 

Continuer 
Continuité َلاصوت تواصلاً تفَاعلاً VI Présenter 

Présentation مقَد اتقْديمً  II تفْعيلاً 

Renverser 
Renversement قَلَبإِن ابًإِنقلاَ إِنفعالاً VII  II تفْعلَةً  

Augmenter 
Augmentation فَعتإِر اإِرتفَاعً علاًاإِفْت VIII Participer 

Participation ماهةًسماهسلَةً مفَاعم III 
Jaunir 
Jaunissement فَرإِص اإِصفرارً لاًإِفْعلاَ IX  III فعالاً  
Recevoir 
Réception َلقْبتإِس إِستقْبالاً إِستفْعالاً X Concevoir 

Conception كرأَد اإِدراكً  IV إِفْعالاً 

 



 

ٱلآلَة إِسمُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  19/82       وحدةلْٱ إِسمُمرة و لْٱ إِسمُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل         

Racine 
Nom de lieu َلُألأَص مإِس كَانٱلْم  Racine 

Nom de lieu لأَصلُأَ مإِس كَانٱلْم
Écrire 
Bibliothèque بكَت  Cuisiner مفْعلَةٌ مكْتبةٌ

Cuisine خطَب مطْبخٌ مفْعلٌ
Cuire (pain) 
Boulangerie زبخ  Monter مفْعلَةٌ مخبزةٌ

Vaisseau بكر مركَبٌ مفْعلٌ
Rencontrer 
Croisement قَىإِلْت  Sortir مفْعلٌ ملْتقَى

Sortie جرخ مخرجٌ مفْعلٌ
S’incurver 
Virage جرعإِن مجٌنرع  Loger منفَعلٌ 

Maison َلزن منزِلٌ مفْعلٌ
Se séparer 
Carrefour قرإِفْت  Étudier مفْتعلٌ مفْترقٌ

École سرد مدرسةٌ مفْعلَةٌ
Consulter 
Dispensaire وتإِسصف  Juger مستفْعلٌ مستوصفٌ

Tribunal كَمةٌحكَمحم مفْعلَةٌ
 
 
 
 
 
 
 

Racine 
Instrument َلُألأَص   مٱإِسلآلَة  Racine 

Instrument لأَصلُأَ  مٱإِسلآلَة  
Ouvrir 
Clé حاحٌ فَتفْتم  Limer مفْعالٌ

Lime درب مبردٌ مفْعلٌ
Scier 
Scie رشارٌ نشنم Découper مفْعالٌ

Ciseaux قَص قَصم مفْعلٌ
Labourer 
Charrue َثراثٌ حرحم  Tracer مفْعالٌ

Règle طَرس مسطَرةٌ مفْعلَةٌ
Regarder 
Lunettes ظَرةٌ نظَّارن  Balayer فَعالَةٌ

Balai سكَن مكْنسةٌ لَةٌمفْع
Écouter 
Écouteur عمةٌ ساعمس  Plume فَعالَةٌ

Plumier ٌقَلَم مقْلَمةٌ مفْعلَةٌ
Avancer 
Vélo جرةٌ داجرد  Puiser فَعالَةٌ

Louche فغَر مغرفَةٌ مفْعلَةٌ
 

Racine 
Métier ُلالأَص ملِٱلْ إِسفَاع Racine 

Métier ُلالأَص إِسٱلْ مةالَغبم  
Commercer 
Commerçant رجت تاجِرٌ  Cuisinerفَاعلٌ

Cuisinier خاخٌ طَبالٌ طَبفَع 
Ressentir 
Poète رعش شاعرٌ  Panifierفَاعلٌ

Boulanger زبازٌ خبالٌ خفَع 
Écrire 
Écrivain بكَت كَاتبٌ  Coudreفَاعلٌ

Tailleur َاطخ ياطٌخ  فَعالٌ 
Décorer 
Décorateur قمن منمقٌ  Égorgerمفَعلٌ

Boucher رزارٌ جزالٌ جفَع 
Soigner 
Infirmier ضرم ممرضٌ  Selleمفَعلٌ

Sellier ٌجراجٌ سرالٌ سفَع 
Enseigner 
Enseignant لَّمع معلِّمٌ  Légumesمفَعلٌ

Épicier ٌقْلقَّالٌ بالٌ بفَع 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nom d'unité Pluriel Unité Collectif Nom d'une fois Verbe Nom Schème 

Une vache ٌاتقَرب قَرةٌب بقَرٌ Le fait de boire 
une fois رِبش برةٌش  فَعلَةٌ 

Un pigeon ٌاتاممح اممةٌح حمامٌ Le fait de 
s'asseoir une fois سلج لْسةٌج  فَعلَةٌ 

Un poisson ٌكَاتمس ةٌسمكَ سمكٌ Le fait de frapper 
une fois رِبض برةٌض  فَعلَةٌ 

Un arbre ٌاترجش رجةٌش شجرٌ Le fait d'agrandir 
une fois (II) ركَب كْبِيرةٌت  تفْعيلَةٌ 

Un fruit ٌاترثَم رةٌثَم ثَمرٌ Le fait de partir 
une fois (VII) طَلَقإِن ةٌإِنطلاَقَ  إِنفعالَةٌ 

Un oignon ٌلاَتصب ةٌبصلَ بصلٌ Le fait de sourire 
une fois (VIII) مستإِب امستةٌإِب  إِفْتعالَةٌ 

 



 

مُضاعفُ ٱلْأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  20/82      لْمهمُوزُ ٱأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

ارورٌ مرمم    يمر Passer مر    رمي رم 

رفُوعٱلْم مضارِعأَلْ  يأَلْماض  
 نحنرمن   نحنرمن مرأَأَنا   نحا ننررم  نحاننررم مررتأَنا

 متونَأَنرمت تمرانأَنتما    تأَنرمت  متأَنمتررم مررتماأَنتما تأَنتررم

 نتنَأَنررمت تمرانأَنتما    تأَنينرمت  نتأَننتررم مررتما أَنتما تأَنتررم

 مونَهرمي يمرانهما    وهيمر   مواهرم مراهما   وهمر

 ننَهررمي تمرانهما    يهرمت   ننَهررم تامرهما   يهترم
 
 

Verbes irréguliers: verbes sains dont la racine ne comporte ni و ni ي 

Verbe Sourd (ٌفاعضم) Verbe Hamzé (ٌوزمهم) 

 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 لَمررمن رمن  لَمررمن رمن أَ لَم رمررأَم نمرنْ أَ  نمرنْ أَ مرأَ نْأَ

 والَمرمت  الَمرمت  لَمررمت رمت تمروانْ أَ  تمرانْ أَ تمرنْ أَ

 نَلَمررمت  الَمرمت  يلَمرمت تمررنَنْ أَ  تمرانْ أَ تمرينْ أَ

 والَمرمي  لَمماير لَم يمررمي ر يمروانْ أَ  يمرانْ أَ رمي نْأَ

 نَلَمررمي  الَمرمت  لَمررمت رمت يمررنَنْ أَ  تمرانْ أَ تمرنْ أَ

مررنَأُ مروا  مري مرا  رأُمررم مرورًا
 

كُلُأْ   ي مأْكُولٌ آكلٌ Manger كَلَ   أَ  أُكلَ يؤكَلُ 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحأْكُلُنن  نحأْكُلُنن كُلُآأَنا  نحانأَكَلْن  نحانأَكَلْن أَكَلْتأَنا    

 متأْكُلُونَأَنت تأْكُلاَنأَنتما تأْكُلُأَنت متأَنمأَكَلْت تماأَكَلْأَنتما    تأَنأَكَلْت  

 نتأَنأْكُلْنت تأْكُلاَنأَنتما تأَنينأْكُلت نتأَننأَكَلْت أَكَلْتماأَنتما    تأَنأَكَلْت  

 مأْكُلُونَهي يأْكُلاَن هما وه كُلُأْي  مأَكَلُواه أَكَلاَهما    وكَلَأَه  

 نهأْكُلْني ا همأْكُلاَنت  يأْكُلُهت  نهأَكَلْن أَكَلَتاهما    يأَكَهلَت  
 
 
 

Verbe 
Hamzé Verbe dont l'une des 3 lettres du radical est une hamzée (support de la ء) 

 
 
 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 أْكُلْلَمن أْكُلْلَمن كُلْآ ملَ نأْكُلَنْ أَ نأْكُلَنْ أَ كُلَآ نْأَ   

 أْكُلُوالَمت أْكُلاَلَمت ت أْكُلْلَم تأْكُلُوانْ أَ تأْكُلاَنْ أَ أْكُلَنْ تأَ   

 لَمأْكُلْنت أْكُلاَلَمت يلَمأْكُلت تأْكُلْننْ أَ تأْكُلاَنْ أَ تأْكُلينْ أَ   

 أْكُلُوالَمي لَمأْكُلاَي لَم لْكُأْي يأْكُلُوانْ أَ يأْكُلاَنْ أَ لَكُأْي نْأَ   

 لَمأْكُلْني أْكُلاَلَمت أْكُلْلَمت يأْكُلْننْ أَ تأْكُلاَنْ أَ تأْكُلَنْ أَ   

كُلْن كُلُوا كُلاَ كُلي  أَكْلاً كُلْ
 



 

لْمهمُوزُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِحوُنأَل  21/82       لْمهمُوزُ ٱأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

لُأَ   يس مسؤولٌ سائلٌ Questionner لَ   أَس لُيسأَ  سئلَ 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 نحأَلُنسن   نحأَلُنسن أَسأَلُأَنا    نحانأَلْنس  نحانأَلْنس سأَلْتأَنا

 متأَلُونَأَنست تسأَلاَنأَنتما    تأَلُأَنست  متأَنمأَلْتس لْتماسأَأَنتما تأَنأَلْتس

 نتأَنأَلْنست تسأَلاَنأَنتما    تأَنينأَلست  نتأَننأَلْتس سأَلْتماأَنتما تأَنأَلْتس

 مأَلُونَهسي يسأَلاَن هما  وه سلُأَي   مأَلُواهس سأَلاَهما   وهلَأَس

 نهأَلْنسي تسأَلاَنهما    يأَلُهست   نهأَلْنس سأَلَتاهما   يهأَلَتس
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 أَلْلَمسن  أَلْلَمسن أَلْ لَمأَس نسأَلَنْ أَ  نسأَلَنْ أَ أَسأَلَ نْأَ

 أَلُوالَمست  أَلَمسلاَت  أَلْلَمست تسأَلُوانْ أَ  تسأَلاَنْ أَ تسأَلَنْ أَ

 لَمأَلْنست  أَلاَلَمست  يلَمأَلست تسأَلْننْ أَ  تسأَلاَنْ أَ تسأَلينْ أَ

 أَلُوالَمسي  أَلاَلَمسي لَم سلْأَي يسأَلُوانْ أَ  يسأَلاَنْ أَ لَأَيس نْأَ

 لَمسيأَلْن  أَلاَلَمست  أَلْلَمست يسأَلْننْ أَ  تسأَلاَنْ أَ تسأَلَنْ أَ

سأَلْن سلْنإِ سأَلُوا سلُواإِ  سأَلاَ سلاَإِ سأَلي سليإِ  سأَلْ سلْإِ سؤالاً
 

أُ   يقْر مقْروءٌ قَارِئٌ Lire أُ    أَقَرقْري قُرِئ 

فُوعرٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحأُنقْرن  نحأُنقْرن أَقْرأُأَنا  نحانأْنقَر  نحانأْنقَر قَرأْتأَنا    

 متأَنقْرتونَؤ نآتقْرأَنتما تأُأَنقْرت متأَنمأْتقَر قَرأْتماأَنتما    تأَنأْتقَر  

 نتأْنَأَنقْرت ا أَنمتقْرآتن تأَنقْرتئين نتأَننأْتقَر قَرأْتماأَنتما    تأَنأْتقَر  

 مهقْريونَؤ نآ يقْرهما وه قْرأُي  مهقَرواؤ آقَرهما    وهأَقَر  

 نأْنَهقْري نآتقْرهما   يأُهقْرت  نأْنَهقَر تاقَرأَهما    يهأَتقَر  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 أْلَمقْرن أْلَمقْرن أْ لَمأَقْر نقْرأَنْ أَ نقْرأَنْ أَ أَقْرأَ نْأَ   

 لَمقْرتواؤ لَمقْرآت أْلَمقْرت واؤتقْرنْ أَ آتقْرنْ أَ تقْرأَنْ أَ   

 أْنَلَمقْرت لَمقْرآت لَمقْرتيئ تقْرأْنَنْ أَ آتقْرنْ أَ يئتقْرنْ أَ   

 لَمقْريواؤ لَمقْرآي لَم قْرأْي واؤيقْرنْ أَ آيقْرنْ أَ أَيقْر نْأَ   

 أْنَلَمقْري لَمقْرآت أْلَمقْرت يقْرأْنَنْ أَ آتقْرنْ أَ قْرأَتنْ أَ   

قْرأْنَإِ واؤقْرإِ آقْرإِ يئقْرإِ قْرأْإِ  قراءَةً 
 



 

لْمهمُوزُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  22/82       مثَالُ ٱلْأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

يائج يئججِ ميءُ   ي Venir اءُ    اءَجججِيءَ ي 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحجِيءُنن   نحجِيءُنن أَجِيءُأَنا    نحانجِئْن  نحانجِئْن جِئْتأَنا

 متجِيئُونَأَنت تجِيئَانأَنتما    تجِيءُأَنت  متأَنمجِئْت جِئْتماأَنتما تأَنجِئْت

 نتأَنجِئْنت تجِيئَانأَنتما    تأَنينجِيئت  نتأَننجِئْت جِئْتماأَنتما تأَنجِئْت

 مجِيئُونَهي يءُيجِ وه يجِيئَانهما    مواهاؤج جاءَاهما   وهاءَج

 نهجِئْني تجِيئَانهما    يجِيءُهت   نهجِئْن جاءَتاهما   يهاءَتج
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 جِئْلَمن  جِئْلَمن أَجِئْ لَم نجِيءَنْ أَ  نجِيءَ نْأَ أَجِيءَ نْأَ

 جِيئُوالَمت  جِيئَالَمت  جِئْلَمت تجِيئُوانْ أَ  تجِيئَانْ أَ تجِيءَنْ أَ

 لَمجِئْنت  جِيئَالَمت  يلَمجِيئت تجِئْننْ أَ  تجِيئَانْ أَ تجِيئينْ أَ

 يئُوالَمحي  جِيئَالَمي جِ لَمئْي يحيئُوانْ أَ  يئَايجِنْ أَ يءَيجِ نْأَ

 لَمجِئْني  جِيئَالَمت  جِئْلَمت يجِئْننْ أَ  تجِيئَانْ أَ تجِيءَنْ أَ

ئْنجِ ئُواجِي  ئَاجِي ئيجِي  ئْجِ مجِيئًا
 

صولٌمو واصلٌ    لُيص Arriver لَوص    لُويص  وصلَ 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحنصلُن   نحلُنصن أَصلُأَنا نحانلْنصو   نحانلْنصو وصلْتأَنا    

 متلُونَأَنصت تصلاَنأَنتما  تلُأَنصت متأَنملْتصو وصلْتماأَنتما   تأَنلْتصو  

 نتأَنلْنصت تصلاَنأَنتما  تأَنينلصت تأَن ننلْتصو ا وصلْتمأَنتما   تأَنلْتصو  

 ملُونَهصي يصلاَنهما    وهلُيص  ملُواهصو وصلاَهما    وهلَوص  

 نهلْنصي تصلاَنهما    يلُهصت  نهلْنصو وصلَتاهما    يهلَتصو  
 
 

Verbes malades: racine comportant un و ou un ي en 1ère (A), 2ème (C) ou 3ème (D) lettre 

1- Verbe Assimilé (ٌثَالم) 2- Verbe Concave (ٌفوأَج) 3- Verbe Défectueux (ٌصاقن) 
 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 لَلَمصن لْلَمصن لْ لَمأَص نصلَنْ أَ نصلَنْ أَ أَصلَ نْأَ   

 لُولَمصات لَمصلاَت لْلَمصت اتصلُونْ أَ لاَتصنْ أَ تصلَنْ أَ   

 لَملْنصت لَمصلاَت يلَملصت تصلْننْ أَ لاَتصنْ أَ تصلينْ أَ   

 لُولَمصاي لاَلَمصي لَم صلْي ايصلُونْ أَ يصلاَنْ أَ لَصي نْأَ   

 لَملْنصي لَمصلاَت لْلَمصت يصلْننْ أَ لاَتصنْ أَ تصلَنْ أَ   

لْنص صلُوا صلاَ صلي  وصلاً صلْ
 



 

مثَالُ ٱلْأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  23/82       لأَجوفُ ٱأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِحوُنأَل          

قَظُيي    ميقُوظٌ ياقظٌ Être éveillé ظَ   يق  يقظَ يوقَظُ 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحقَظُنين  نحقَظُ نين يقَظُأَأَنا   نحا نظْنقي  نحانظْنقي يقظْتأَنا

 متقَظُونَأَنيت تيقَظَانأَنتما    تقَظُأَنيت  متأَنمظْتقي يقظْتماأَنتما تأَنظْتقي

 نتأَنقَظْنيت تيقَظَانأَنتما    تأَنينقَظيت  نتأَننظْتقي يقظْتما أَنتما تأَنظْتقي

 مقَظُونَهيي ييقَظَانهما    وهيقَظُي   مظُواهقي يقظَاهما   وهظَيق

 نهقَظْنيي تيقَظَانهما    يقَظُهيت   نهظْنقي يقظَتاهما   يهظْتقي
 
 
 

Verbe 
Assimilé Verbe dont la première lettre de la racine est défectueuse (un و ou un ي)

 
 
 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 قَظْلَمين  قَظْلَمين قَظْأَ لَمي نيقَظَنْ أَ  نيقَظَنْ أَ يقَظَأَ نْأَ

 قَظُوالَميت  قَظَلَميات  قَظْلَميت تيقَظُوانْ أَ  تيقَظَانْ أَ تيقَظَنْ أَ

 لَمقَظْنيت  قَظَالَميت  يلَمقَظيت تيقَظْننْ أَ  تيقَظَانْ أَ تيقَظينْ أَ

 قَظُوالَميي  قَظَالَميي لَم يظْقَي ييقَظُوانْ أَ  ييقَظَانْ أَ ظَقَيي نْأَ

 قَلَمييظْن  قَظَالَميت  قَظْلَميت ييقَظْننْ أَ  تيقَظَانْ أَ تيقَظَنْ أَ

إِيقَظُوا إِيقَظْن إِيقَظي إِيقَظَا إِيقَظْ يقَظًا
 

مويص    مصومٌ صائمٌ Jeûner اصم    امصي يمص 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحنومصن  نحننومص أَصومأَنا  نحاننمص  نحاننمص متصأَنا    

 متونَأَنومصت تصومانأَنتما تأَنومصت متأَنمتمص صمتماأَنتما   تأَنتمص  

 نتأَننمصت تصومانأَنتما تأَنينومصت نتأَننتمص تا أَناممتمص   تأَنتمص  

 مونَهومصي مويص هو يصومانهما  مواهامص صاماهما    وهاصم  

 نهنمصي تصومانهما   يهومصت  نهنمص صامتاهما    يهتامص  
 
 
 

Verbe 
Concave Verbe dont la deuxième lettre de la racine est défectueuse (un و ou un ي) 

 
 
 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 لَمومصن لَمومصن لَم ومأَص نصومنْ أَ نصومنْ أَ أَصوم نْأَ   

 ولَمومصات الَمومصت ولَمصتم اتصومونْ أَ تصومانْ أَ متصونْ أَ   

 لَمنمصت الَمومصت يلَمومصت تصمننْ أَ تصومانْ أَ تصومينْ أَ   

 ولَمومصاي لَمايومص لَم صويم ايصومونْ أَ يصومانْ أَ مويص نْأَ   

 لَمنمصي الَمومصت لَمومصت يصمننْ أَ تصومانْ أَ تصومنْ أَ   

صمن اموصو ماصو صومي ممًا صوامًا صيص  
 



 

لأَجوفُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  24/82       لأَجوفُ ٱأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

يريط    مطيرٌ طَائرٌ Voler  طير يطَار    راطَ

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحنيرطن   نحنيرطن أَطيرأَنا    نحاننرط  نحاننرط رتطأَنا

 متونَأَنيرطت تطيرانأَنتما    تأَنيرطت  متأَنمترط طرتماأَنتما تأَنترط

 نتنَأَنرطت تطيرانأَنتما    تأَنيرِينطت  نتأَننترط طرتماأَنتما تأَنترط

 مونَهيرطي يطيران هما  وه طيير   مواطَهار طَاراهما   واطَهر

 ننَهرطي تطيرانهما    يهيرطت   ننَهرط طَارتاهما   يهتطَار
 
 
 

Verbe 
Concave Le و ou le ي de la racine disparaissent si suivies d'un porteur de sukūn 

 
 
 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ لْمنصوبٱمضارِع أَلْ   
 لَميرطن  لَميرطن لَم يرأَط نطيرنْ أَ  نطيرنْ أَ أَطير نْأَ

 والَميرطت  الَميرطت  لَميرطت تطيروانْ أَ  تطيرانْ أَ تطيرنْ أَ

 نَلَمرطت  الَميرطت  يرِيلَمطت تطرنَنْ أَ  تطيرانْ أَ يرِيتطنْ أَ

 والَميرطي  الَميرطي لَم طيير يطيروانْ أَ  يطيرانْ أَ يريط نْأَ

 نَلَمرطي  الَميرطت  لَميرطت يطرنَنْ أَ  تطيرانْ أَ تطيرنْ أَ

طيروا طرنَ طيرِي طيرا رط طَيرانًا طَيرًا 
 

ماين    منومٌ نائمٌ Dormir انم    امني نِيم 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحنامنن  نحنامنن أَنامأَنا  نحانننِم  نحانننِم متنِأَنا    

 متونَأَنامنت تنامانأَنتما تأَنامنت متأَنمتنِم نِمتماأَنتما   تأَن تنِم  

 نتأَننمنت تنامانأَنتما تأَنينامنت نتأَننتنِم نِمتماأَنتما    تأَنتنِم  

 مونَهامني ماين هو ينامانهما  مواهامن ناماهما    وهانم  

 نهنمني تنامانهما   يهامنت نه ننِم نامتاهما    يهتامن  
 
 
 

Verbe Concave 2ème lettre du radical de l'Inaccompli Indicatif 

Verbe en:  ي و ا 
 
 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 لَمامنن لَمامنن لَم امأَن ننامنْ أَ ننامنْ أَ مأَنا نْأَ   

 والَمامنت الَمامنت لَمامنت تناموانْ أَ تنامانْ أَ تنامنْ أَ   

 لَمنمنت الَمامنت يلَمامنت تنمننْ أَ تنامانْ أَ تنامينْ أَ   

 والَمامني الَمامني لَم نايم يناموانْ أَ ينامانْ أَ ماين نْأَ   

 لَمنمني الَمامنت لَمامنت ينمننْ أَ تنامانْ أَ تنامنْ أَ   

نمن ناموا ناما نامي ممًا نوامًا ننِي  
 



 

عصُ ٱلَُأَلْفاقلن ي ٱلْعربِنحوُأَل  25/82       لناقصُ ٱأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

يشيم    ممشي ماشٍ Marcher مى    ىششمي يشم 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحينشمن  حن ينشمن أَمشيأَنا    نحاننيشم  نحاننيشم مشيتأَنا

 متونَأَنشمت تمشيانأَنتما    تيأَنشمت  متأَنمتيشم مشيتماأَنتما تأَنتيشم

 نتأَنينشمت تمشيانأَنتما    تأَنينشمت  تأَن ننتيشم مشيتماأَنتما تأَنتيشم

 مونَهشمي يمشيانهما    وهمييش   ماهوشم مشياهما   وهمىش

 نهينشمي تمشيانهما    ييهشمت   نهنيشم مشتاهما   يهتشم
 
 
 

Verbe 
Défectueux Verbe dont la 3ème lettre de la racine est défectueuse (un و ou un ي) 

 
 
 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 شِلَممن  شِلَممن شِ لَمأَم نمشينْ أَ  نمشينْ أَ أَمشي نْأَ

 والَمشمت  الَميشمت  شِلَممت تمشوانْ أَ  تمشيانْ أَ تمشينْ أَ

 لَمينشمت  الَميشمت  يلَمشمت تمشيننْ أَ  تمشيانْ أَ تمشينْ أَ

 والَمشمي  الَميشمي لَم مشِي يمشوانْ أَ  يمشيانْ أَ يشيم نْأَ

 لَمينشمي  الَميشمت  شِلَممت ينيمشنْ أَ  تمشيانْ أَ تمشينْ أَ

مشينإِ مشواإِ  مشياإِ مشيإِ  مشِإِ مشيًا
 

ىسين    منسِي ناسٍ Oublier سِنى    يسنسِِ يني  

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحىنسنن  نحىنسنن أَنسىأَنا  نحانسِينن  نحنانسِين نسِيتأَنا    

 متنَأَنوسنت تنسيانأَنتما تىأَنسنت متأَنمسِيتن نسِيتماأَنتما   تأَنسِيتن  

 نتأَننيسنت تنسيانأَنتما تأَننيسنت نتأَننسِيتن نسِيتماأَنتما   تأَنسِيتن  

ه نَموسني ينسيانهما   وهنيىس  مواهسن نسِياهما    وهسِني  

 نهنيسني تنسيانهما   يىهسنت  نهسِينن نسِيتاهما    يهتسِين  
 
 
 

Les 4 types de 
verbes Défectueux 

Ils sont définis à la fois par la voyelle de la deuxième lettre du 
radical et par la lettre défectueuse (semi-consonne) terminale 

 
 
 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 لَمسنن لَمسنن لَم سأَن ننسىنْ أَ ننسىنْ أَ أَنسى نْأَ   

 الَموسنت الَميسنت لَم سنت تنسوانْ أَ تنسيانْ أَ تنسىنْ أَ   

 لَمنيسنت الَميسنت لَميسنت تنسيننْ أَ تنسيانْ أَ تنسينْ أَ   

 الَموسني الَميسني لَم نيس ينسوانْ أَ ينسيانْ أَ ىسين نْأَ   

 لَمنيسني لَمسناتي لَمسنت ينسيننْ أَ تنسيانْ أَ تنسىنْ أَ   

نسينإِ نسواإِ نسياإِ نسيإِ نسإِ نِسيانًا نسيًا    
 



 

لناقصُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  26/82       لناقصُ ٱأَلْفعلَُ   يلْعربِ ٱنحوُأَل          

وعيد    مدعو داعٍ Inviter دى    اععدي يعد 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحونعدن   نحنعدون أَدعوأَنا    نحاننوعد  نحاننوعد دعوتأَنا

 متونَأَنعدت تدعوانأَنتما    توأَنعدت  متأَنمتوعد دعوتماأَنتما تأَنتوعد

 نتونَأَنعدت تدعوانأَنتما    تأَنينعدت  نتأَنوعدنت دعوتماأَنتما تأَنتوعد

 مونَهعدي يدعوانهما    وهديوع   ماهوعد اعدهو  دعواهما

 نونَهعدي تدعوانهما    يوهعدت   ننَهوعد دعتاهما   يهتعد
 

Verbe Défectueux Inaccompli Indicatif Accompli 
Type 3ème lettre Voy. 2ème lettre 3ème lettre Voy. 2ème lettre

fath ـى ـِ kasra ـي 1 ̣a َـ 

fath ـى 2 ̣a َـ ـي kasra ِـ 

 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 لَمعدن  لَمعدن لَم عأَد ندعونْ أَ  ندعونْ أَ دعوأَ نْأَ

 والَمعدت  الَموعدت  لَمعدت تدعوانْ أَ  تدعوانْ أَ تدعونْ أَ

 ونَلَمعدت  الَموعدت  يلَمعدت تدعونَنْ أَ  تدعوانْ أَ تدعينْ أَ

 والَمعدي  الَموعدي لَم ديع يدعوانْ أَ  يدعوانْ أَ وعيد نْأَ

 ونَلَمعدي  الَموعدت  لَمعدت يدعونَنْ أَ  تدعوانْ أَ تدعونْ أَ

دعونَأُ دعواأُ  دعواأُ دعيأُ  دعأُ دعوةً
 

S'efforcer de لِىعيس  مسعي ساعٍ سلِ ىع يىسع  يعس 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحىنعسن  نحىنعسن أَسعىأَنا  نحاننيعس  نحاننيعس سعيتأَنا    

 متنَأَنوعست تسعيانأَنتما تىأَنعست متأَنمتيعس سعيتماأَنتما    تأَنتيعس  

 نتأَننيعست تسعيانأَنتما تسعيننت أَ نتأَننتيعس سعيتماأَنتما    تأَنتيعس  

منَهوعسا يمهانيعسي وه سيىع ماهوعا سماهيعس  وه سىع  

 نهنيعسي تسعيانهما   يىهعست  نهنيعس سعتاهما    يهتعس  
 

Verbe Défectueux Inaccompli Indicatif Accompli 
Type 3ème lettre Voy. 2ème lettre 3ème lettre Voy. 2ème lettre 

d ـو 3 ̣amma ُـا ـ fath ̣a َـ 

fath ـى 4 ̣a َـى ـ fath ̣a َـ 

 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 لَمعسن لَمعسن لَم عأَس نسعىنْ أَ نسعىنْ أَ أَسعى نْأَ   

 الَموعست الَميعست لَمعست تسعوانْ أَ تسعيانْ أَ تسعىنْ أَ   

 لَمنيعست الَميعست لَميعست تسعيننْ أَ تسعيانْ أَ تسعينْ أَ   

 الَموعسي الَميعسي لَم سيع يسعوانْ أَ يسعيانْ أَ ىعيس نْأَ   

 لَمنيعسي الَميعست لَمعست يسعيننْ أَ تسعيانْ أَ تسعىنْ أَ   

سعينإِ سعواإِ سعياإِ سعيإِ سعإِ  سعيًا 
 



 

لناقصُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  27/82       كَلمات ٱلْضبطُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

ائري  يئرم رى   ي Voir ى   أَر  رئي يرى 

رفُوعٱلْمرِع مضاأَلْ  يأَلْماض  
 نحىنرن   نحىنرن أَرىأَنا    نحاننأَير  نحاننأَير رأَيتأَنا

 متنَأَنورت تريانأَنتما    تىأَنرت  متأَنمتأَير رأَيتماأَنتما تأَنتأَير

 نتأَننيرت تريان أَنتما   تأَننيرت  نتأَننتأَير رأَيتماأَنتما تأَنتأَير

 منَهوري يريانهما    وهرىي   ماهأَور رأَياهما   وهىأَر

 نهنيري تريانهما    يىهرت   نهنأَير رأَتاهما   يهأَتر
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 لَمرن  لَمرن لَم أَر نرىنْ أَ  نرىنْ أَ أَرى نْأَ

 الَمورت  الَميرت  لَمرت تروانْ أَ  تريانْ أَ ترىنْ أَ

 لَمنيرت  الَميرت  لَميرت تريننْ أَ  تريا نْأَ ترينْ أَ

 الَموري  الَميري لَم ير يروانْ أَ  يريانْ أَ ىير نْأَ

 لَمنيري  الَميرت  لَمرت يريننْ أَ  تريانْ أَ ترىنْ أَ

رني  ارو اري  ري ر رأْيًا  رؤيةً
 

Particularités orthographiques du verbe défectueux (Indicatif Présent en ى ou ي ou و) 

Exemples À l'Indicatif Au Passé Verbes Voyelles brèves 

هم يمشونَ و devant ـُ ييمش ـ  ـَ ـِ مشى

هم نسوا و devant ـُ ـ سنىي سِيـِ ـَ ن 

ينعدت تأَن ي devant ـِ ويدع ـ  ـَ ـُ دعا

ت تأَننيعس Comme ىسني Comme ىشم عسىي  ـَ ـَ سعى
La semi-consonne terminale se transforme ou disparaît suivant le suffixe ajouté. 

La voyelle de la deuxième lettre du radical peut changer suivant le suffixe qui la suit. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Particularités orthographiques du support de la hamza en milieu de mot 
Règle 

i>u>a>° Exemples Support de la 
hamza 

Voyelle 
Portée par la hamza

Voyelle 
Précédant la hamza 

a=a اسلَءَت Pas de support  ا ـَ
u>a استلاًؤ  ا ـُ و
a>° سلُأَي  ـْ ـَ ا
u>° سمولٌؤ  ـْ ـُ و
u>a سالٌؤ  ـُ ـَ و
i>u سلَئ  ـُ ـِ ى

 



 

يغُورِيرِلْغٱ تقْوِيمُأَل ي ٱلْعربِنحوُأَل  28/82      لأَمثَالُأَ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

٢٠٠٧مارس  ٢٠٠٧فبراير   ٢٠٠٧يناير    يوم 

الأحد  ٧  ١٤ ٢١ ٢٨  ٤  ١١ ١٨ ٢٥  ٤  ١١ ١٨ ٢٥

١ ٨  ١٥ ٢٢ ٢٩  ٥  ١٢ ١٩ ٢٦  ٥  ١٢ ١٩ ٢٦ الإثنين

  ٢٧ ٢٠ ١٣  ٦ الثلاثاء٢ ٩  ١٦ ٢٣ ٣٠  ٦  ١٣ ٢٠ ٢٧

  ٢٨ ٢١ ١٤  ٧ الأربعاء٣ ١٠ ١٧ ٢٤ ٣١  ٧  ١٤ ٢١ ٢٨

١ ٨  ١٥ ٢٢ ٢٩ ١ ٨  ١٥ ٢٢ ٤ ١١ ١٨ ٢٥ الخميس

٢ ٩  ١٦ ٢٣ ٣٠ ٢ ٩  ١٦ ٢٣ ٥ ١٢ ١٩ ٢٦ الجمعة

٣ ١٠ ١٧ ٢٤ ٣١ ٣ ١٠ ١٧ ٢٤ ٦ ١٣ ٢٠ ٢٧ السبت

٢٠٠٧يونيو  ٢٠٠٧مايو   ٢٠٠٧أبريل    يوم 

٢٧ ٢٠ ١٣  ٦    ٣  ١٠ ١٧ ٢٤ ١ ٨  ١٥ ٢٢ ٢٩ الأحد

  ٢٥ ١٨ ١١  ٤ ٢ ٩  ١٦ ٢٣ ٣٠  ٧  ١٤ ٢١ ٢٨ الإثنين

  ٢٦ ١٩ ١٢  ٥ ١ ٨  ١٥ ٢٢ ٢٩ الثلاثاء٣ ١٠ ١٧ ٢٤

  ٢٧ ٢٠ ١٣  ٦ ٢ ٩  ١٦ ٢٣ ٣٠ الأربعاء٤ ١١ ١٨ ٢٥

  ٢٨ ٢١ ١٤  ٧ ٣ ١٠ ١٧ ٢٤ ٣١ ٥ ١٢ ١٩ ٢٦ الخميس

٢٩ ٢٢ ١٥  ٨ ١ ٤ ١١ ١٨ ٢٥ ٦ ١٣ ٢٠ ٢٧ الجمعة

٣٠ ٢٣ ١٦  ٩ ٢ ٥ ١٢ ١٩ ٢٦ ٧ ١٤ ٢١ ٢٨ سبتال
 
 
 
 
 
 
 

٢٠٠٧سبتمبر  ٢٠٠٧أغسطس   ٢٠٠٧يوليو    يوم 

١ ٨  ١٥ ٢٢ ٢٩  ٥  ١٢ ١٩ ٢٦  ٢  ٩  ١٦ ٢٣ ٣٠ الأحد

٢ ٩  ١٦ ٢٣ ٣٠  ٦  ١٣ ٢٠ ٢٧  ٣  ١٠ ١٧ ٢٤ الإثنين

  ٢٥ ١٨ ١١  ٤ الثلاثاء٣ ١٠ ١٧ ٢٤ ٣١  ٧  ١٤ ٢١ ٢٨

  ٢٦ ١٩ ١٢  ٥ ١ ٨  ١٥ ٢٢ ٢٩ الأربعاء٤ ١١ ١٨ ٢٥

  ٢٧ ٢٠ ١٣  ٦ ٢ ٩  ١٦ ٢٣ ٣٠ ٥ ١٢ ١٩ ٢٦ الخميس

  ٢٨ ٢١ ١٤  ٧ ٣ ١٠ ١٧ ٢٤ ٣١ ٦ ١٣ ٢٠ ٢٧ الجمعة

١ ٨  ١٥ ٢٢ ٢٩ ٤ ١١ ١٨ ٢٥ ٧ ١٤ ٢١ ٢٨ السبت

٢٠٠٧ديسمبر  ٢٠٠٧نوفمبر   ٢٠٠٧أكتوبر    يوم 

الأحد  ٧  ١٤ ٢١ ٢٨  ٤  ١١ ١٨ ٢٥  ٢  ٩  ١٦ ٢٣ ٣٠

١ ٨  ١٥ ٢٢ ٢٩  ٥  ١٢ ١٩ ٢٦  ٣  ١٠ ١٧ ٢٤ ٣١ الإثنين

٢٧ ٢٠ ١٣  ٦    ٤  ١١ ١٨ ٢٥ الثلاثاء٢ ٩  ١٦ ٢٣ ٣٠

٢٨ ٢١ ١٤  ٧    ٥  ١٢ ١٩ ٢٦ الأربعاء٣ ١٠ ١٧ ٢٤ ٣١

١ ٨  ١٥ ٢٢ ٢٩  ٦  ١٣ ٢٠ ٢٧ ٤ ١١ ١٨ ٢٥ الخميس

٢ ٩  ١٦ ٢٣ ٣٠  ٧  ١٤ ٢١ ٢٨ ٥ ١٢ ١٩ ٢٦ الجمعة

١ ٨  ١٥ ٢٢ ٢٩ ٣ ١٠ ١٧ ٢٤ ٦ ١٣ ٢٠ ٢٧ السبت
 

 Quiconque se tait échappe (auxمن صمت نجا
conséquences d’avoir trop parlé). 

فَرجِلْٱلصبر مفْتاح أَ La patience est la clé de la délivrance. 

كُلِّليةٌءٍ شاينِه Chaque chose a une fin. 

ايةُ صعبةٌبِدأَلْ Le début est difficile. 

ي لَم نكْميف لْٱهكْفي يلُ لَميقَل لْٱهيركَث Celui à qui le peu n’a pas suffi, le beaucoup 
ne lui suffit pas. 

 جةٌ فَاَراصصخ كبصى تتم ىلْٱونغ Dès que la pénurie t’atteint, espère la 
richesse. 

تهلَو فَعلْته ما نسِي Si tu l’avais fait, tu ne l’aurais pas oublié. 

 
 
 
 
 
 
 

 .Chaque interdit est recherché متبوعٌعٍممنو كُلُّ

غائب حجته معهلْأَ Celui qui est absent a son excuse avec 
lui. 

لزائد كَالناقصأَ En faire trop ou pas assez, c’est pareil. 

محظُوراتٱلْ تبِيح لضروراتأَ Ce qui est nécessaire autorise ce qui est 
interdit. 

لسلاَمةُٱلتأَني ٱلندامةُ و في ٱعجلَة ٱلْفي  La hâte mène au regret, la circonspection 
mène au salut. 

دجو دج نمCelui qui cherche en s’appliquant trouve. 

دصح عرز نمCelui qui cultive sa terre récolte. 

 



 

لأَمثَالُأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل  29/82       ي ٱلْعربِنحوُأَل        أَلْمُفْرداتُ    

لدربِ وصلَٱمنْ سار علَى   Celui qui s’engage sur le chemin arrive. 

إِقْطَع ثُم رقَد Mesure avant de couper. 
Réfléchis avant d’agir. 

 سكَاٱلْلَي ربخلْمنايةُع  Entendre n’est pas comme voir. 

 Tout propos ne mérite pas forcément  لَه جوابٌلٍ قَوكُلُّما 
réponse. 

السكُوت جوابًٱربم كَانَ   Se taire, c’est parfois répondre. 

اغائب متهمٌ دائمًٱلْ  Les absents ont toujours tort. 

قَد قدصلْ ٱيكَذُوب  Le menteur dit parfois la vérité (Présent+قَد).
 
 
 
 
 
 
 

عفَاءٌأَلْبج د  Loin des yeux, loin du cœur. 

رقَد ادأَر نم Vouloir, c’est pouvoir. 

حركَة بركَةُٱلْفي   Quand il y a mouvement, il y a prospérité. 

لَو بِالصينِعلْم و ٱلْأُطْلُبوا   Recherchez le savoir, fût-ce en Chine. 

لسليمِٱجِسمِ ٱلْلسليم في ٱعقْلُ أَلْ  Un esprit sain dans un corps sain. 

لَّمعتي فَلَم لِّمع On lui a enseigné mais il n'a rien appris ! 

 ! Donne sept proverbes هات سبعةَ أَمثَالٍ
 

Page  اتدفْرذَٱمكِّلْمةر Le vocabulaire de l'aide-mémoire 

5  فصتنلِٱمللَّي le milieu de la nuit, minuit 

دقيقَة ج دقَائق 5 seconde 

9 ابرأَلإِع les cas 

مرفُوع 9 cas sujet 

منصوب 9 cas direct 

مجرور 9 cas indirect 

9 أَلْمذَكَّر le masculin 

أَلْمؤنثُ 9 le féminin 

9 دفْرأَلْم le singulier 

9 عمأَلْج le pluriel 

أَلْوزنُ 9 le schème 

أَلإِسم ٱلْموصولُ 11 le pronom relatif 

11 ةارٱلإِش مإِس le démonstratif 

أَلْمثَنى 11 le duel 

11 مإِسفْضيلِٱلت l'élatif 
 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  30/82      أَلْمُفْرداتُ   داتُأَلْمُفْر ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 patience صبر 11

 celui qui a une grande sagesse ذُو حكَْمةٍ كَبِيرةٍ 11

 vigilance, attention; réveil إِنتباه 11

 fait de s'instruire, instruction تعلُّم 11

أَلْوانلَون ج  11  couleur 

 crayon, stylo قَلَم 12

 début بِداية 12

 fin نِهاية 12

12  بغَض–بضي  se fâcher, s'irriter, se mettre en colère 

طَّائرةٱلعلَى متنِ  12  à bord de l'avion 

12  دعتإِب– دعتبي نع  s'éloigner de 

عنقَاصرٌ  12  incapable de 

 fait de sortir, sortie خروج 12

12  كَمكُ–ححي م  juger 

 fait d'arriver, arrivée وصول 12

 confiance ثقَة 12

12  عرِمٱلْفَج avec l'aube, à l'aube 

12  دناحِعبٱلص au matin 

عنده بِئْرٌ 12 Il possède un puits. 

12 ةادكَٱلْع comme d'habitude 

وجه 12 visage 

12 وأَلْيم aujourd'hui 

 à partir d'aujourd'huiمنذُ ٱلْيومِ 12

نَأَلآ 12 maintenant 

ٱلآنمنذُ  12 à partir de maintenant, désormais 

 se rencontrer, rencontrer quelqu'un يلْتقي بِ–إِلْتقَى 12

 annéeسنة ج سنوات 12

 depuis deux ans (duel)منذُ سنتينِ 12

غَاضب 13 fâché 

 maladeمرِيض 13

 doué de raisonللْعاقلِ 13

 non-doué de raisonلغيرِ ٱلْعاقلِ 13
 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  31/82      أَلْمُفْرداتُ ي ٱلْعربِنحوُأَل        أَلْمُفْرداتُ    

 essayer de, tenter de  يحاوِلُ أَنْ–حاولَ  15

15  جِباوِأَنْيحلَ ت  Il te faut essayer. 

15  حجي–نف حجني  réussir à 

15  قدص–ي قدص  croire quelqu'un 

 mot, parole, phrase, discours كَلاَم 15

15  ي ٱلْكَلاَمِكَانَ لَهف قٱلْح  Il a eu le droit à la parole. 

15  مبِ–أَقْس قْسِمي  jurer par 

 travailler  يشتغلُ–إِشتغلَ  15

15  ربأَخ–بِرخي  annoncer à, dire à 

15  ربأَخ–نع بِرخي  renseigner sur 

15  رببِ–أَخ بِرخي  informer de, avertir de 

15  داعس–داعسي  assister, aider quelqu'un 

15  يشى–خشخي  craindre, avoir peur de 

 chuter, tomber  يسقُطُ–سقَطَ  15

15  كي أَنَّ–شف كشي  douter que 

15  عجر–جِعري  revenir 

رجوع 15 le fait de revenir, le retour 

 avoir appris que, avoir entendu queبلَغه أَنَّ 15

 enfantطفْل 15

 disparaître يختفي–إِختفَى 15

إِِختفَاء 15 fait de disparaître, disparition 

 pontقَنطَرة 15

15  كَني–سف كُنسي habiter à 

15  قدص–قدصي dire la vérité à, être sincère 

 Untel est bien riche, pourtant il estفُلاَنٌ كَثير ٱلْمالِ بيد أَنه بخيلٌ 16
avare. 

16 فرى ٱلشويءٍ سكُلَّ ش سِرخPerdre tout sauf l'honneur. 

 .Sauf erreur et omissionما عدا ٱلسهو و ٱلْغلَطَ 16

16 مأَلْقَو les gens, le monde, la tribu 

 bibliothèqueخزانة 16

16 لَزِم–ملْزي garder (par ext.: beaucoup fréquenter) 

16 وِيقَر villageois 

16  يققَى–ببي rester 
 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  32/82      أَلْمُفْرداتُ ي ٱلْعربِنحوُأَل        أَلْمُفْرداتُ    

16 غَاد ر–رادغي  quitter 

16  سرد–سردي  étudier 

 philosophie فَلْسفَة 16

 histoire تارِيخ 16

 rester  يمكُثُ–مكَثَ  16

16  رِبش–برشي  boire 

 thé شاي 16

 vainqueur فَائز 16

16  لَى–فَازع فُوزي  vaincre, triompher de 

 le premier prix  ٱلأُولَىأَلْجائزةُ 16

16  عرأَس–رِعسي  se dépêcher 

16  كرأَد–رِكدي  rejoindre 

16  كَضر–كُضري  courir 

16  قلَح–قلْحي  atteindre, rejoindre 

16  لَّمعت–لَّمعتي  apprendre 

16  كَتس–سكُتي  se taire 

16 جعأَز–زي جع déranger 

17  حجن–حجني réussir, réussir à 

 examenفَحص 17

17 يعمأَلْج tout le monde 

17  رضح–رضحي être présent 

17 اعمتأَلإِج la réunion 

يبكي –بكَى  17 pleurer 

 se terminer ينتهِي–إِنتهى 17

أَلْجلْسةُ 17 la séance 

 venir يجِيءُ–جاءَ  17

17  جوزت–جوزتي se marier 

 obtenir, se procurer يحصلُ علَى–حصلَ  17

17 احتإِر–احتري être satisfait, être soulagé 

17  رظَه–رظْهي paraître, se manifester, être publié 

 parution; apparitionظُهور 17

نتيجة ج نتائج 17 résultat 
 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  33/82      كُلُّ يربِ ٱلْعنحوُأَل        جميعُ    

 Totalité كُلُّ

 .Il accueillit chaque invité إِستقْبلَ كُلَّ ضيفٍ

 .Chacun كُلُّ واحدٍ

 .Chacune كُلُّ واحدةٍ

 .Tous les mois كُلُّ شهرٍ

 .Tous les six mois كُلُّ ستة أَشهرٍ

 .Il accueillit tous les invités  لضيوفٱإِستقْبلَ كُلَّ

كُلُّكُم Vous tous. 

لشهرِٱكُلُّ   Tout le mois. 

لضيوف كُلُّهمٱجاءَ   Tous les invités sont venus. 

 جٱفَركُلُّه بعلش  Le peuple tout entier s'est réjoui. 

فَلَتتا بِٱإِحةُ كُلُّهيندلْٱلْميدع  La ville entière a célébré la fête. 

مهنكُلُّ م Chacun d'entre eux. 

 نٱكُلُّ موفيلض  Chacun des invités. 

رِفعٱأَلْكُلُّ يربلْخ  Tout le monde connaît la nouvelle. 

 

يعمج Totalité 

يعمأَلْجTous, tout le monde. 

 .Entièrement, en totalitéجميعًا

لنس جميعًاٱجاءَ  Tous les gens sont venus. (En totalité) 

كُميعمجVous tous. 

 يعماسِٱجلن Tous les gens. (En leur totalité) 

 جٱفَرهيعمج بعلش Le peuple tout entier s'est réjouit. 

فَلَتتٱإِحمةُ جيندا بِلْمهٱيعيدلْع La ville entière a célébré la fête. 

 Totalité مجموع و كَاملُ

مجموعهِمبِكَاملهِم و بِلناس ٱجاءَ  Tous les gens sont venus. 

عمأَج En entier 

لَفَتتا بِٱإِحهعمةُ بِأَجيندٱلْميدلْع La ville entière a célébré la fête. 

 La totalité (sans exception) كَافَّةُ

لأَرضِٱكَافَّةُ أَنحاءِ  Toutes les régions de la terre. 

لْعيدٱلناس كَافَّتهم بِٱإِحتفَلَ Tous les gens ont célébré la fête. 

 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  34/82      أَلدفْترُ ةُبرِيديلْٱ أَلْبِطَاقَةُ   رةُكِّأَلْمُذَ   ي ٱلْعربِنحوُأَل        

 رفْتأَلد Le bloc-notes 

   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   

 

Mémentos grammaticaux disponibles Références bibliographiques 

Langue Titre 

Allemand Die deutsche Grammatik 

Arabe أَلوحبِنرٱلْع ي  
Chinois 汉语语法 
Croate Hrvatska Gramatika 

Russe Русская Грамматика 

Serbe Српска Граматика 

L'auteur saura gré des remarques que l'on pourra lui 
transmettre à l'adresse: ML@mementoslangues.com

- Grammaire active de l'Arabe littéral, M. 
Neyreneuf et G. Al-Hakkak, Méthode 90 

- Éléments de l'Arabe classique, R. Blachère, 
Éditions Maisonneuve & Larose 

- Grammaire de l'Arabe classique, R. Blachère, 
Maisonneuve & Larose 

- Les verbes arabes, S. Ammar et J. Dichy, 
Collection Bescherelle, Éditions Hatier 

- Dictionnaire Mounged classique Français-Arabe, 
Dar El-Machreq Éditeurs, Beyrouth, Liban 

- Dictionnaire Mounged classique Arabe-Français, 
Dar El-Machreq Éditeurs, Beyrouth, Liban 

- Dictionnaire Arabe-Français et Français-Arabe, 
D. Reig, Éditions Larousse 

- Arabe moderne, A. Idrissi, CNED-IMA 
- Héritages arabes-Des noms arabes pour les 

étoiles, Roland Laffitte, Librairie Geuthner 
- L'Arabe, Méthode Assimil 

 قراءَةٌ سعيدةٌ
 
 
 
 

 

mailto:ML@mementoslangues.com


 

ءُلصحراأَ    ةُ وزمةُٱأَلْهيدجلأَب ي ٱلْعربِنحوُأَل  35/82    ي ٱلْعربِنحوُأَل        أَلْهمزةُ    

 

ي ٱلْعربِنحوأَل  

بجديةُلأَٱ و همزةُأَلْ  
http://mementoslangues.com/ 

http://www.mentoslangues.fr/ 
 

 

 
Support de la hamza en début et en fin de mot 

En fin de mot En début de mot 

Exemples Support de
la hamza

Voyelle 
Précédant la hamza Exemples Support de

la hamza
Voyelle 

Portée par la hamza 

رِئاعٌإِ ـِ ى بمج  ـِ ا

ؤرـُ ا أُذُنٌ ـُ و ج 

 ـَ ا أَين ـَ ا بدأَ

 Pas de هدوءٌ
support ْـ رأَأْاءَ ا آخ أَا و آ =  و  

 
 

Un peu de vocabulaire… 

رآخ autre ن؟أَي Où ? ُذُنُأَلأ l'oreille ِأَلإاعمج  l'accord 

 guérir برِئoser جرؤdébuter بدأَ le calme أَلْهدوءُ

 
 

Support de la hamza en milieu de mot 
Règle 

i>u>a>° Exemples Support de 
la hamza 

Voyelle 
Portée par la hamza

Voyelle 
Précédant la hamza 

a=a اسلَءَت Pas de support  ا ـَ
u>a استلاًؤ  ا ـُ و
a>° سلُأَي  ـْ ـَ ا
u>° سمولٌؤ  ـْ ـُ و
u>a سالٌؤ  ـُ ـَ و
i>u سلَئ  ـُ ـِ ى

http://mementoslangues.com/
http://www.mentoslangues.fr/


 

جديةُلأَبأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل  36/82       لأَبجديةُأَ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

Les lettres de l'alphabet arabe 
Finales Médianes Initiales Isolées Noms Prononciation Transcription

Voir tableaux de la hamza ء  ’ hamza همزة

ا ـا ـا ا  alif â أَلف

بـ ـبـ ـب ب اءب  bâ’ b 

تـ ـتـ ـت ت اءت  tâ’ t 

ثـ ـثـ ـث ث اءثَ  tâ’ t 

جـ ـجـ ـج ج يمجِ  jîm j 

حـ ـحـ ـح ح اءح  ḥâ’ ḥ 

خـ ـخـ ـخ خ اءخ  hâ’ h 

د ـد ـد د الد  dâl d 

ذ ـذ ـذ ذ الذَ  dâl d 

ر ـر ـر ر اءر  râ’ r 

ز ـز ـز ز ايز  zây z 

سـ ـسـ ـس س ينس  sîn s 

شـ ـشـ ـش ش ينش  šîn š 

ـص ـصـ ـص ص ادص  s ̣âd s ̣ 

ضـ ـضـ ـض ض ادض  ḍâd ḍ 

 

Les lettres de l'alphabet arabe 
Finales Médianes Initiales Isolées Noms Prononciation Transcription 

ـطـ ـط طـ ط اءطَ tâ’ t 

ـظـ ـظ ظـ ظ اءظَ ẓâ’ ẓ 

ـعـ ـع عـ ع نعي εayn ε 

ـغـ ـغ غـ غ ينغَ ġayn ġ 

ــف ـف فـ ف اءفَ fâ’ f 

ـقـ ـق قـ ق افقَ qâf q 

ـكـ ـك كـ ك افكَ kâf k 

ـلـ ـل لـ ل ملاَ lâm l 

ـمـ ـم مـ م يمم mîm m 

ـنـ ـن نـ ن ونن nûn n 

ـهـ ـه هـ ه اءه hâ’ h 

ـو ـو و و اوو wâw 1- w 
2- û 

ـيـ ـي يـ ي اءي yâ’ 1- y 
2- î 

ىـ  N'existe pas ى رةأَلف مقْصو ’alif maqs ̣ûra â 

ة N'existe pas ـة تاء مربوطَة tâ’ marbût ̣a 1- a 
2- at si voyelle 

ئ ؤ إ أ همزة Support de hamza 
(lettre isolée) 

 



 

لأَبجديةُأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل  37/82       لأَبجديةُأَ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

Les lettres de l'alphabet arabe 
Finales Médianes Initiales Isolées Noms Prononciation Transcription

Voir tableaux de la hamza ء  ’ hamza همزة

ا ـا ـا ا  alif â أَلف

بـ ـبـ ـب ب اءب  bâ’ b 

تـ ـتـ ـت ت اءت  tâ’ t 

ثـ ـثـ ـث ث اءثَ  tâ’ t 

جـ ـجـ ـج ج يمجِ  jîm j 

حـ ـحـ ـح ح اءح  ḥâ’ ḥ 

خـ ـخـ ـخ خ اءخ  hâ’ h 

د ـد ـد د الد  dâl d 

ذ ـذ ـذ ذ الذَ  dâl d 

ر ـر ـر ر اءر  râ’ r 

ز ـز ـز ز ايز  zây z 

سـ ـسـ ـس س ينس  sîn s 

شـ ـشـ ـش ش ينش  šîn š 

صـ ـصـ ـص ص ادص  s ̣âd s ̣ 

ضـ ـضـ ـض ض ادض  ḍâd ḍ 

 

Les lettres de l'alphabet arabe 
Prononciation 

1- Attaque vocalique forte 
2- Explosive glottale 

â voyelle longue 

b français 
labiale occlusive sonore 

t français 
dentale occlusive sourde 

th anglais de thing 
interdentale spirante sourde  

j français; articulée dj en Algérie et souvent au Proche-Orient et g en Égypte 
spirante palatale sonore 

souffle sourd prononcé du fond de la gorge avec serrement de gorge 
laryngale spirante sourde 

j espagnol ou ch allemand 
vélaire spirante sourde 

d français 
dentale occlusive sonore 

th anglais de this 
interdentale spirante sonore 

r français rrroulé 
linguale vibrante (liquide) 

z français 
dentale spirante sonore 

s français 
dentale spirante sourde 

ch français 
palatale spirante sourde (chuintante) 

s emphatique 
dentale spirante sourde vélarisée 

articulée soit comme un d, soit comme un ẓ 

 



 

جديةُلأَبأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل  38/82       لأَبجديةُأَ      ةُ وزمةُٱأَلْهيدجلأَب ي ٱلْعربِنحوُأَل       

Les lettres de l'alphabet arabe 
Finales Médianes Initiales Isolées Noms Prononciation Transcription

طـ ـطـ ـط ط اءطَ  tâ’ t 

ظـ ـظـ ـظ ظ اءظَ  ẓâ’ ẓ 

عـ ـعـ ـع ع نعي  εayn ε 

غـ ـغـ ـغ غ ينغَ  ġayn ġ 

فـ ـفـ ـف ف اءفَ  fâ’ f 

قـ ـقـ ـق ق افقَ  qâf q 

كـ ـكـ ـك ك افكَ  kâf k 

لـ ـلـ ـل ل ملاَ  lâm l 

مـ ـمـ ـم م يمم  mîm m 

نـ ـنـ ـن ن ونن  nûn n 

هـ ـهـ ـه ه اءه  hâ’ h 

و ـو ـو و اوو  wâw 1- w 
2- û 

يـ ـيـ ـي ي اءي  yâ’ 1- y 
2- î 

ىـ  N'existe pas ى أَلف مقْصورة ’alif maqs ̣ûra â 

ة N'existe pas ـة تاء مربوطَة tâ’ marbût ̣a 1- a 
2- at si voyelle

إ ؤ ئ أ  Support de hamza همزة
(lettre isolée) 

 

Les lettres de l'alphabet arabe 
Prononciation 

t emphatique 
dentale occlusive sourde vélarisée 

d emphatique 
interdentale spirante sonore vélarisée 

se prononce en serrant le fond de la gorge 
laryngale spirante sonore 

r français grasseyé et non roulé 
vélaire spirante sonore 

f français 
labiodentale spirante sourde 

k prononcé du fond de la gorge 
occlusive arrière-vélaire sourde accompagnée d'une explosion glottale 

k français 
palatale occlusive sourde 

l français 
linguale (liquide) 

m français 
labiale nasalisée 

n français 
dentale nasalisée 

h anglais de hand, prononcé du fond de la gorge 
spirante sonore différente de ḥ 

1- Consonne comme w de tramway 
2- Voyelle longue û 

1- Consonne comme y de payer 
2- Voyelle longue î 

Le ’alif maqs ̣ûra ne peut se trouver qu'en fin de mot. 

Le tâ’ marbûṭa n'existe qu'en fin de mot et se prononce a ou bien at si la voyelle 
finale est prononcée. Il se change en tâ’ en cas d'ajout d'un suffixe. 

1- Hamza stable: s'écrit toujours, avec ou sans support. 
2- Hamza instable: est prononcée en début de phrase/sinon liaison par waṣla. 

 



 

تعقْرابِ امارٍ بد   ى واءُ ٱأَلْمُثَنمةُٱلْلأَسسمخ ي ٱلْعربِنحوُأَل  39/82      ىأَلْمُثَن ي ٱلْعربِنحوُأَل  2/8        

 

ي ٱلْعربِنحوأَل  

 ى وثَناءُ ٱأَلْممةُٱلْلأَسسمخ  
http://mementoslangues.com/ 

http://www.mentoslangues.fr/ 
D'après "Grammaire active de l'arabe littéral" - Méthode 90 - Le livre de poche 

 

 

 

 ى وثَنٱأَلْمابرلإِع  Le Duel et la flexion 

اببان deux portes (cas sujet) 

ابنِبي deux portes (cas direct) 

ابنِبي deux portes (cas indirect) 

ابأَلْبان les deux portes (cas sujet) 

ابنِأَلْبي les deux portes (cas direct) 

ابنِأَلْبي les deux portes (cas indirect) 

 ى وثَنافَةُٱأَلْملإِض  Le Duel et l'annexion (disparition du ن) 

ابارٍابد les deux portes d'une maison (cas sujet) 

اببارٍ يد les deux portes d'une maison (cas direct) 

اببارٍيد les deux portes d'une maison (cas indirect) 

ابارِ ٱابلد les deux portes de la maison (cas sujet) 

ابارِلٱ يِبد les deux portes de la maison (cas direct) 

ابٱ يِبارِلد les deux portes de la maison (cas indirect) 

تعقْرابِ امارٍ بد les deux marteaux de la porte d'une maison 
les deux heurtoirs de la porte d'une maison 

http://mementoslangues.com/
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ىأَلْمُثَن ي ٱلْعربِنحوُأَل  40/82       ىمُثَنأَلْ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 les deux (masculin et féminin) (Tous) كلاَ و كلْتا

لْتابِكهيدي  Avec ses deux mains. 
(Cas sujet car complété par un nom) 

هِمايتكَلَّمت مع كلَ  J'ai parlé avec tous les deux. 

سلْجِننِللَيك ايهِم  Pour les deux genres. 

 ى وثَنلأَٱأَلْماددةُعيلٱلأَص  Le Duel et les nombres cardinaux 

جلارن  deux hommes 

أَترإِمان  deux femmes 

ائَتام رلٍج  deux cent hommes (annexion au Duel) 

ائَتام رةٍأَٱم  deux cent femmes (annexion au Duel) 

لٍجر اأَلْفَ  deux mille hommes (annexion au Duel) 

ةٍأَٱمر اأَلْفَ  deux mille femmes (annexion au Duel) 

 ى وثَنلُٱأَلْمعلْف  Le Duel et le verbe 

 nous faisons (nous deux ou nous tous) نحن نفْعلُ
masculin et féminin 

متاأَنفْعلاَ تن  vous faites (vous deux) 
masculin et féminin) 

ماهفْعلاَ ين  ils font (eux deux) 

ماهفْعلاَ تن  elles font (elles deux) 

Le Duel et la modification du nom 

Noms se terminant au singulier par ى 

Transformation du ى en ي au Duel 

انيفَت ، تًىفَ un garçon, deux garçons 

) بغدادىمقْه( ،ان ي مقْه، ىمقْهً un café, deux cafés, (Bagdad Café) 

Noms se terminant au singulier par اء 

Si la terminaison est la marque du féminin, la hamza ء se transforme en و au Duel 

رحا، اءٌصرحص وان un désert, deux déserts 

انو عينان زرقَآ، آءٌعينٌ زرقَ un œil bleu, deux yeux bleus 

Si elle est la marque d'une racine défectueuse, la hamza ء peut se maintenir… 

انءَ لقَا، ءًلقَا une rencontre, deux rencontres 

انءَ كسا، ءًكسا un vêtement, deux vêtements 

…ou se transformer en و au Duel 

انو كسا، ءًكسا un vêtement, deux vêtements 



 

ىأَلْمُثَن ي ٱلْعربِنحوُأَل  41/82         ىأَلْمُثَن ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 

Pour les participes actifs des verbes défectueux et 
les noms d'action des verbes défectueux des formes V et VI:  

Maintien du ي à tous les cas du Duel (défini et indéfini) 

ينِياضقَ ، ينِياضقَ ، انياضقَ ، ضٍقَا  un juge, deux juges (Sujet, Direct, Indirect)

Les noms أَب (père) أَخ (frère) مح (beau-père) prennent un و à tous les cas du Duel

ينِو أَب، ينِو أَب، انو أَب،أَبٌ   un père, deux pères 

ينِو أَخ،ينِ و أَخ،ان و أَخ،أَخٌ   un frère, deux frères 

ينِو حم،ينِ و حم،ان و حم،حمٌ   un beau-père, deux beau-pères 

ينِو أَلأَب،ينِ و أَلأَب،ان وبأَلأَ  les deux pères; le père et la mère 

أَلأَخوان ، أَلأَخنِوي ، أَلأَخنِوي  les deux frères; le frère et la sœur 

انرنِ، أَلْقَميرنِ،  أَلْقَميرأَلْقَم  les deux lunes; la lune et le soleil 

 la bouche, les deux bouches  فَمينِ،  فَمينِ،  فَمان، وٌفُو فَمٌ 

وأَب ، أُم اكشلَم  celui, celle qui crée des problèmes 

 نإِب، تلاَلِٱ بِنلْح  quelqu'un, quelqu'une de bien 

 باحٱصةكْرلْف  celui qui a (eu) l'idée 

 باحةٍصوثَر  celui qui est fortuné 

 

خمسةُٱلْأَلأَسماءُ   Les cinq noms bilitères 

Les cinq noms prolongent leur voyelle finale quand ils sont définis par un complément 

Cas au Singulier Indéfini Défini par l'article Défini par un 
complément 

Sujet َبٌأ لأَبأَ  دٍ محموبأَ   
Direct َبًاأ لأَبأَ    محمدٍابأَ 

Indirect َبٍأ لأَبِأَ    محمدٍيبِأَ 
Sujet ٌلأَأَ أَخخ   محمدٍوخأَ 
Direct َاخًأ خلأَأَ    محمدٍاخأ 

Indirect ٍخِلأَأَ أَخ   محمدٍيخأ 
Sujet ٌمأَ حملْح  مدٍوحمحم  
Direct مًاأَ حملْح  مدٍاحمحم  

Indirect ٍممِأَ حلْح  مدٍيحمحم  
Sujet ٌأَ فُولْفُو   محمدٍوفُ 
Direct أَ فُوًالْفُو   محمدٍافَ 

Indirect ٍلْفُوِأَ فُو  دٍيفمحم  



 

ىأَلْمُثَن ي ٱلْعربِنحوُأَل  42/82         ىأَلْمُثَن    ى وٱأَلْمُثَناءُ لأَسةُٱلْمسمخ ي ٱلْعربِنحوُأَل       

 

 Singulier Duel Pluriel ذُو

Cas Masculin Féminin Masculin Féminin Masculin Féminin 

Sujet ُوذ  ا ذَاتا ذَواتو ذَوذَو اتذَو 

Direct ذَا ذَات يذَو ياتذَوِي ذَو اتذَو 

Indirect يذ ذَات يذَو ياتذَوِي ذَو اتذَو 

 

لٍرجلٌ ذُو ما  un homme riche (possesseur d'argent) 

لُ ذُو أَلراٱجلِلْم  l'homme riche (possesseur d'argent) 

عمةٍذُو س  bien réputé 

لٍ و ذُو بانٍذُو شأْ  important 

ةٍذُو معرِفَ  expert; cultivé 

ربةٍذُو خ  expérimenté 

لٍذُو عقْ  raisonnable 

رقْدةٍذُو م  capable 

ءِلسودآٱ تلْقُبعاٱأَلرجالُ ذَوو  les hommes aux chapeaux noirs 

لِلْجميٱ هلْوجٱت أَلْبِنت ذَا  la fille au beau visage 

اتذَو اتنلاَبِٱأَلْبآٱ سِلْمرمءِلْح  les filles aux vêtements rouges 

 

Le Duel: les parties du corps qui vont par paire sont presque toutes du genre féminin 

نيأَلْع،نيأَلْع ان l'œil, les deux yeux 

انأَلأُذُن ،أَلأُذُنُ l'oreille, les deux oreilles 

دأَلْي، دأَلْيان la main, les deux mains 

لاَنأَلرج ،أَلرجلُ la jambe, les deux jambes 

نأَلس،نأَلس ان la dent, les deux dents 

احنأَلْج، احنأَلْجان l'aile, les deux ailes 
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لْماضي ٱأَبرِِيلأَلرابِع عشر منLe 14 avril dernier  ربعٌ 1/4
1/5ème ٌسمخ Le 25 mai prochain لْقَادمِ ٱمايولْعشرِين من ٱلْخامسِ و ٱ في
1/6ème ٌسدس Le 6 juin 1666  يمِ ٱفوٱلْي نسِ مادولسنِيو١٦٦٦ ي
1/7ème ٌعبس Le 7 juillet 1777 موٱأَلْي نم ابِعولسيول١٧٧٧ ي
1/8ème ٌنثُم En 1888 انِينثَم انٍ وثَم ئََةٍ وانِيمثَم أَلْفٍ و ةني سف
1/9ème ٌعست En 1999 يلاَدلْمل ينعست عٍ وست ئَةٍ ومعست ةَ أَلْفٍ ونس
1/10ème ٌرشع En sa 10ème année  يٱف ةنٱلسرِهمع نم ةراشلْع

 

لٍجاثَمانِيةُ رِ ٨ رجلٌ أَحدٌ ،  ١ 
لٍجاتسعةُ رِ ٩ ، انلاَإِثْنجر ن  ٢ 
لٍجاعشرةُ رِ ١٠ لٍجاثَةُ رِثَلاَ  ٣ 

ر رشع دأَحلاًج ١١ لٍجاأََربعةُ رِ  ٤ 
شا عإِثْنر رلاًج ١٢ ةُ رِخساملٍج  ٥ 

لاًجثَةَ عشر رثَلاَ ١٣ لٍجاستةُ رِ  ٦ 
ر رشةَ ععبأََرلاًج ١٤ لٍجاسبعةُ رِ  ٧ 

 

Cas indirect F Cas direct F Nominatif F Cas indirect M Cas direct M Nominatif M 12 

ةَ عشريثْنتإِ ةَ عشريثْنتإِ ةَ عشراثْنتإِ إِثْنيشع ر إِثْنيشع ر  اإِثْنشع ر  ١٢ 
 

ونَ ررشع و انإِثْنلاًج ٢٢ خر رشةَ عسملاًج  ١٥ 
لاًجثَةٌ و عشرونَ رثَلاَ ٢٣ ر رشةَ عتسلاًج  ١٦ 

ونَ ررشع ةٌ وعبأَرلاًج ٢٤ ر رشةَ ععبسلاًج  ١٧ 
خونَ ررشع ةٌ وسملاًج ٢٥ ر رشةَ عانِيثَملاًج  ١٨ 

ونَ ررشع ةٌ وتسلاًج ٢٦ ر رشةَ ععستلاًج  ١٩ 
ونَ ررشع ةٌ وعبسلاًج ٢٧ ونَ ررشعلاًج  ٢٠ 
ونَ ررشع ةٌ وانِيثَملاًج ٢٨ ونَ ررشع دٌ وأَحلاًج  ٢١ 

http://mementoslangues.com/
http://www.mentoslangues.fr/


 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  44/82      ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل        ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ    

 

ةٌأَمر إِحدى ،إِ ٨  نِساءٍينِثَما ١
٢ إِمرأَتان ،إِثْنتان ٩ تسع نِساءٍ
ثُ نِساءٍثَلاَ ١٠ عشر نِساءٍ ٣

ةًأَحدى عشرةَ ٱمرإِ أََربع نِساءٍ ١١  ٤
ةًأَثْنتا عشرةَ ٱمرإِ  ١٢ اءٍخنِس سم ٥

ةًأَثََ عشرةَ ٱمرثَلاَ ست نِساءٍ ١٣  ٦
رةَ ٱمرشع عبةًأَأََر سبع نِساءٍ ١٤  ٧

 

Cas indirect F Cas direct F Nominatif F Cas indirect F Cas direct F Nominatif F 8

نٍثَما  نِساءٍيثَمانِ نِساءٍيثَمانِ  نِساءٍيثَمانِ ايًثَمانِ نٍثَما ٨
 

ةًأَنَ ٱمرثْنتان و عشروإِ  ٢٢ خرةَ ٱمرشع سةًأَم ١٥
ةًأَثٌ و عشرونَ ٱمرثَلاَ  ٢٣ رةَ ٱمرشع تةًأَس ١٦

رونَ ٱمرشع عٌ وبةًأَأَر  ٢٤ رةَ ٱمرشع عبةًأَس ١٧
خرونَ ٱمرشع سٌ وةًأَم ةًأَ عشرةَ ٱمريثَمانِ ٢٥  ١٨

ةًأَنَ ٱمرست و عشرو  ٢٦ رةَ ٱمرشع عسةًأَت ١٩
رونَ ٱمرشع عٌ وبةًأَس  ٢٧ رونَ ٱمرشةًأَع ٢٠

ةًأَ و عشرونَ ٱمرنٍثَما ةًأَحدى و عشرونَ ٱمرإ ٢٨  ٢١

 

ر ونشْرع و دأَحلاًج ٢١ ر شَرع دأَحلاًج ١١ ، دلٌ أَحجر ١ 
لاًج و عشْرون رإِثْنَانِ ٢٢ ر شَرإِثْنَا علاًج ١٢ نِ رجلاَإِثْنَانِ ،  ٢ 

لاًجثَةٌ و عشْرون رثَلاَ ٢٣ لاًجثَةَ عشَر رثَلاَ ١٣ لٍاجثَةُ رِثَلاَ  ٣ 
ر ونشْرع ةٌ وعبأَرلاًج ٢٤ ر شَرةَ ععبأََرلاًج ١٤ لٍاجأََربعةُ رِ  ٤ 

لاًج و عشْرون رمسةٌخَ ٢٥ لاًجمسةَ عشَر رخَ ١٥ لٍاجمسةُ رِخَ  ٥ 
ر ونشْرع تَّةٌ وسلاًج ٢٦ ر شَرتَّةَ عسلاًج ١٦ لٍاجستَّةُ رِ  ٦ 

ر ونشْرع ةٌ وعبسلاًج ٢٧ ر شَرةَ ععبسلاًج ١٧ لٍاجسبعةُ رِ  ٧ 
ر ونشْرع ةٌ ويانثَملاًج ٢٨ ر شَرةَ عيانثَملاًج ١٨ لٍاجثَمانيةُ رِ  ٨ 
ر ونشْرع ةٌ وعستلاًج ٢٩ ر شَرةَ ععستلاًج ١٩ لٍاجتسعةُ رِ  ٩ 

لاًجثُون رثَلاَ ٣٠ ر ونشْرعلاًج ٢٠ لٍاجعشَرةُ رِ  ١٠ 
 

Cardinal de 
3 à 10 

Le nom est au pluriel et au 
cas indirect indéterminé 

Si le nom est masculin, le nombre est féminin. 
Si le nom est féminin, le nombre est masculin. 

 

ةًأَحدى و عشْرون ٱمرإ ٢١ ةًأَحدى عشْرةَ ٱمرإِ ١١ ةٌأَمرإِ،  حدىإِ ١ 
ةًأَثْنَتَانِ و عشْرون ٱمرإِ ٢٢ ةًأَشْرةَ ٱمرثْنَتَا عإِ ١٢  ٢  إِمرأَتَانِ ،إِثْنَتَانِ

ةًأَثٌ و عشْرون ٱمرثَلاَ ٢٣ ةًأَثََ عشْرةَ ٱمرثَلاَ ١٣ ثُ نساءثَلاَ  ٣ 
رٱم ونشْرع و عبةًأَأَر ٢٤ رةَ ٱمشْرع عبةًأَأََر ١٤ اءسن عب٤ أََر 

ةًأَمس و عشْرون ٱمرخَ ٢٥ ةًأَمس عشْرةَ ٱمرخَ ١٥ مس نساءخَ  ٥ 
رٱم ونشْرع تٌّ وةًأَس ٢٦ رةَ ٱمشْرتَّ عةًأَس ١٦ اءستُّ ن٦ س 
رٱم ونشْرع و عبةًأَس ٢٧ رةَ ٱمشْرع عبةًأَس ١٧ اءسن عب٧ س 

ةًأَ و عشْرون ٱمرنٍثَما ٢٨ انثَمةَيشْرع رةًأَ ٱم ١٨ انيثَماءس٨  ن 
رٱم ونشْرع و عسةًأَت ٢٩ رةَ ٱمشْرع عسةًأَت ١٩ اءسن عس٩ ت 

ةًأَثُون ٱمرثَلاَ ٣٠ رٱم ونشْرةًأَع ٢٠ اءسن شْر١٠ ع 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  45/82      ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل        ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ    

 

لاًجأَحد عشَر رو  مائَةٌ ١١١ ر شَرع دأَحلاًج ١١
ائَتانِ وم ر ونشْرع إِثْنَانِ ولاًج ٢٢٢ ر ونشْرع إِثْنَانِ ولاًج ٢٢

 و ئَةثَةٌثَلاَثَلاَثُمثَلاَثُون و ر لاًج لاًج ر و ثَلاَثُونثَةٌثَلاَ ٣٣٣ ٣٣
 و ئَةمعبةٌأَرعبأََرونعبأَر و ر لاًج لاًج ر و أَربعونأََربعةٌ ٤٤٤ ٤٤

لاًج ر و خَمسونمسةٌخَمسمئَة و خَ لاًج ر و خَمسونمسةٌخَ ٥٥٥ ٥٥
 و ئَةتُّمتَّةٌسستُّونس و ر لاًج لاًج ر و ستُّونستَّةٌ ٦٦٦ ٦٦

 و ئَةمعبةٌسعبسونعبس و ر لاًج لاًج ر و سبعونسبعةٌ ٧٧٧ ٧٧
لاًج ر و ثَمانُونثَمانيةٌمئَة و ثَماني لاًج ر و ثَمانُونثَمانيةٌ ٨٨٨ ٨٨

 و ئَةمعسةٌتعستونعست و ر لاًج لاًج ر و تسعونتسعةٌ ٩٩٩ ٩٩
لٍج رأَلْفُ لٍج رمائَةُ ١٠٠٠ ١٠٠

 

Cardinal de 
11 à 19 

Le nom est au singulier et 
au cas direct indéterminé 

Si le nom est masculin: dizaine au masculin. 
Si le nom est féminin: dizaine au féminin. 

 

ةًأَحدى عشْرةَ ٱمرو إِ مائَةٌ ةًأَحدى عشْرةَ ٱمرإِ ١١١ ١١
 إِثْنَتَانِ و ائَتانِ ومرٱم ونشْرةًأَع ٢٢٢ إِثْنَتَانِ و رٱم ونشْرةًأَع ٢٢

و ئَةثٌ ثَلاَثَلاَثُم ثَلاَثُون و رةًأَٱم ةًأَٱمر و ثَلاَثُون ثٌثَلاَ ٣٣٣ ٣٣
و ئَةمعبأَرعبأََر  ونعبأَر و رةًأَٱم ٤٤٤ عبأََر ونعبأَر و رةًأَٱم ٤٤

ةًأَٱمر و خَمسون مسخَمسمئَة و خَ ةًأَٱمر و خَمسون مسخَ ٥٥٥ ٥٥
و ئَةتُّمتٌّسس  تُّونس و رةًأَٱم ةًأَٱمر و ستُّون ستٌّ ٦٦٦ ٦٦

و ئَةمعبسعبس ونعبس و رةًأَ ٱم ٧٧٧ عبسونعبس و رةًأَ ٱم ٧٧
و ئَةيماناثَمنٍ ثَمانُونثَم و رةًأَ ٱم ةًأَ ٱمر و ثَمانُوننٍماثَ ٨٨٨ ٨٨
و ئَةمعستعست ونعست و رةًأَ ٱم ٩٩٩ عستونعست و رةًأَ ٱم ٩٩

ةأَ ٱمرأَلْفُ ةأَ ٱمرمائَةُ ١٠٠٠ ١٠٠

 

 ةُ آلاَفشَرعرلٍج ١٠٠٠٠ لٍج رأَلْفُ ١٠٠٠ لٍج رمائَةُ  ١٠٠ 
لٍجرعشْرون أَلْفَ  ٢٠٠٠٠ لٍجرأَلْفَا  ٢٠٠٠ لٍجرمائَتَا   ٢٠٠ 
لٍجرثَلاَثُون أَلْفَ  ٣٠٠٠٠  ثَلاَثَةُ آلاَفرلٍج ٣٠٠٠  ئَةثَلاَثُمرلٍج  ٣٠٠ 
لٍجرأَربعون أَلْفَ  ٤٠٠٠٠  ةُ آلاَفعبأَررلٍج ٤٠٠٠  ئَةمعبأَررلٍج  ٤٠٠ 
لٍجرخَمسون أَلْفَ  ٥٠٠٠٠ لٍجرمسةُ آلاَف خَ ٥٠٠٠  ئَةمسخَمرلٍج  ٥٠٠ 

لٍجرستُّون أَلْفَ  ٦٠٠٠٠  تَّةُ آلاَفسرلٍج ٦٠٠٠  ئَةتُّمسرلٍج  ٦٠٠ 
لٍجرسبعون أَلْفَ  ٧٠٠٠٠  ةُ آلاَفعبسرلٍج ٧٠٠٠  ئَةمعبسرلٍج  ٧٠٠ 
لٍجرثَمانُون أَلْفَ  ٨٠٠٠٠ لٍجر آلاَف ثَمانيةُ ٨٠٠٠  ئَةيمانثَمرلٍج  ٨٠٠ 
لٍجرتسعون أَلْفَ  ٩٠٠٠٠  ةُ آلاَفعسترلٍج ٩٠٠٠  ئَةمعسترلٍج  ٩٠٠ 

 ائَةُ أَلْفمرلٍج ١٠٠٠٠٠  ةُ آلاَفشَرعرلٍج ١٠٠٠٠ لٍج رأَلْفُ  ١٠٠٠ 
 

Cardinal 
Centaines 

Le nom est au singulier et au 
cas indirect indéterminé 

Cardinal 
complexe

La flexion du nom compté 
dépend de la dernière tranche 

 

 ةُ آلاَفشَرعرأَٱمة ١٠٠٠٠ ةأَ ٱمرأَلْفُ ١٠٠٠ ةأَ ٱمرمائَةُ  ١٠٠ 
ةأَٱمرعشْرون أَلْفَ  ٢٠٠٠٠ ةأَٱمرأَلْفَا  ٢٠٠٠ ةأَٱمرمائَتَا   ٢٠٠ 
ةأَٱمرثَلاَثُون أَلْفَ  ٣٠٠٠٠  ثَلاَثَةُ آلاَفرأَٱمة ٣٠٠٠  ئَةثَلاَثُمرأَٱمة  ٣٠٠ 
ةأَٱمرأَربعون أَلْفَ  ٤٠٠٠٠  ةُ آلاَفعبأَررأَٱمة ٤٠٠٠  ئَةمعبأَررأَٱمة  ٤٠٠ 
ةأَٱمرخَمسون أَلْفَ  ٥٠٠٠٠  ةُ آلاَفسخَمرأَٱمة ٥٠٠٠  ئَةمسخَمرأَٱمة  ٥٠٠ 

ةأَٱمرستُّون أَلْفَ  ٦٠٠٠٠  تَّةُ آلاَفسرأَٱمة ٦٠٠٠  ئَةتُّمسرأَٱمة  ٦٠٠ 
ةأَٱمرسبعون أَلْفَ  ٧٠٠٠٠  ةُ آلاَفعبسرأَٱمة ٧٠٠٠  ئَةمعبسرأَٱمة  ٧٠٠ 
ةأَٱمرثَمانُون أَلْفَ  ٨٠٠٠٠ يانثَم ةُ آلاَفرأَٱمة ٨٠٠٠  ئَةيمانثَمرأَٱمة  ٨٠٠ 
ةأَٱمرتسعون أَلْفَ  ٩٠٠٠٠  ةُ آلاَفعسترأَٱمة ٩٠٠٠  ئَةمعسترأَٱمة  ٩٠٠ 

 ائَةُ أَلْفمرأَٱمة ١٠٠٠٠٠  ةُ آلاَفشَرعرأَٱمة ١٠٠٠٠ ةأَ ٱمرأَلْفُ  ١٠٠٠ 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  46/82      ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ بِيةُيٱلترت عدادُلأَأَ   عدادُلأَأَ   ي ٱلْعربِنحوُأَل       

 

٢٠٠١ و إِحدىفي سنَة أَلْفَينِ لاًجأَحد عشَر رو  و مائَةٌ أَلْفٌ ١١١١
في سنَة أَلْفَينِ و إِثْنَتَينِ ٢٠٠٢ لاًجإِثْنَانِ و عشْرون رو مائَتانِ و  أَلْفَانِ ٢٢٢٢
ينثَلاَث نِ وأَلْفَي نَةي سف ٢٠٠٣ لاًج ر و ثَلاَثُونثَةٌثَلاَو ثَلاَثُمئَة و   آلاَفثَةُثَلاَ ٣٣٣٣
في سنَة أَلْفَينِ و أَربعٍ ٢٠٠٤ لاًج ر و أَربعونأََربعةٌو أَربعمئَة و  آلاَفأََربعةُ  ٤٤٤٤

في سنَة أَلْفَينِ و خَمسٍ ٢٠٠٥ لاًج ر و خَمسونمسةٌو خَمسمئَة و خَ آلاَفمسةُ خَ ٥٥٥٥
في سنَة أَلْفَينِ و ستٍّ ٢٠٠٦ لاًج ر و ستُّونستَّةٌو ستُّمئَة و  آلاَفستَّةُ  ٦٦٦٦
في سنَة أَلْفَينِ و سبعٍ ٢٠٠٧ لاًج ر و سبعونسبعةٌو سبعمئَة و  آلاَفسبعةُ  ٧٧٧٧

ينانثَم نِ وأَلْفَي نَةي سف ٢٠٠٨ لاًج ر و ثَمانُونثَمانيةٌو ثَمانيمئَة و  آلاَفثَمانيةُ  ٨٨٨٨
في سنَة أَلْفَينِ و تسعٍ ٢٠٠٩ لاًج ر و تسعونتسعةٌو تسعمئَة و  آلاَفتسعةُ  ٩٩٩٩

في سنَة أَلْفَينِ و عشْرٍ ٢٠١٠  ةُ آلاَفشَرعرلٍج ١٠٠٠٠
 

La flexion du nom compté est celle de la dernière tranche exprimée 

Cas indirect َث ائَةُلاَثَةُ آلاَفٍ ومجلٍ ر  Cas direct لاً رجستونَلاَثَةُ آلاَفٍ و ثَ
 

في سنَة أَلْفَينِ و إِحدى عشْرةَ ٢٠١١ ةًأَحدى عشْرةَ ٱمرو إِ و مائَةٌ أَلْفٌ ١١١١
في سنَة أَلْفَينِ و إثْنَتَا عشْرةَ ٢٠١٢ ةًأَعشْرون ٱمرو مائَتانِ و إِثْنَتَانِ و  أَلْفَانِ ٢٢٢٢

في سنَة أَلْفَينِ و ثَلاَثَ عشْرةَ ٢٠١٣ ةًأَٱمر و ثَلاَثُون ثٌ ثَلاَو ثَلاَثُمئَة و  آلاَفثَةُثَلاَ ٣٣٣٣
ة أَلْفَينِ و أَربع عشْرةَفي سنَ ٢٠١٤ ةًأَٱمر و أَربعون  أََربعو أَربعمئَة و آلاَفأََربعةُ  ٤٤٤٤

في سنَة أَلْفَينِ و خَمس عشْرةَ ٢٠١٥ ةًأَٱمر و خَمسون مسو خَمسمئَة و خَ آلاَفمسةُ خَ ٥٥٥٥
ينِ و ستَّ عشْرةَفي سنَة أَلْفَ ٢٠١٦ ةًأَٱمر و ستُّون  ستٌّو ستُّمئَة و آلاَفستَّةُ  ٦٦٦٦

في سنَة أَلْفَينِ و سبع عشْرةَ ٢٠١٧ ةًأَٱمر و ستُّون  ستٌّو سبعمئَة و آلاَفسبعةُ  ٧٧٧٧
انثَم نِ وأَلْفَي نَةي سفةَيشْر٢٠١٨ ع ةًأَ ٱمر و ثَمانُوننٍ ثَماو ثَمانيمئَة و آلاَفثَمانيةُ  ٨٨٨٨

في سنَة أَلْفَينِ و تسع عشْرةَ ٢٠١٩ ةًأَ ٱمر و تسعون تسعو تسعمئَة و آلاَفتسعةُ  ٩٩٩٩
شْرِينع نِ وأَلْفَي نَةي سف ٢٠٢٠  ةُ آلاَفشَرعٱمأَرة ١٠٠٠٠

 

٢١ ٱلْحادي و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١١ ٱلْحادي عشَرجلُلرَّأَ  ١ ٱلأَوَّلُجلُلرَّأَ
٢٢ ٱلثَّاني و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٢ ٱلثَّاني عشَرجلُلرَّأَ انيثَّ ٱلجلُلرَّأَ  ٢ 
٢٣ ٱلثَّالِثُ و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٣ ٱلثَّالِثَ عشَرجلُلرَّأَ  ٣  ٱلثَّالِثُجلُلرَّأَ
٢٤ ٱلرَّابِع و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٤ ٱلرَّابِع عشَرجلُلرَّأَ  ٤  ٱلرَّابِعجلُلرَّأَ
٢٥ ٱلْخَامس و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٥ ٱلْخَامس عشَرجلُلرَّأَ  ٥  ٱلْخَامسجلُلرَّأَ
٢٦ ٱلسَّادس و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٦ ٱلسَّادس عشَرجلُلرَّأَ  ٦  ٱلسَّادسجلُلرَّأَ
٢٧ ٱلسَّابِع و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٧ ٱلسَّابِع عشَرجلُلرَّأَ  ٧  ٱلسَّابِعجلُلرَّأَ
٢٨ ٱلثَّامن و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٨ ٱلثَّامن عشَرجلُلرَّأَ  ٨  ٱلثَّامنجلُلرَّأَ
٢٩ ٱلتَّاسع و ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ ١٩ ٱلتَّاسع عشَرجلُلرَّأَ  ٩  ٱلتَّاسعجلُلرَّأَ
٣٠ ٱلثَّلاَثُونجلُلرَّأَ ٢٠ ٱلْعشْرونجلُلرَّأَ  ١٠  ٱلْعاشرجلُلرَّأَ

 

Les nombres ordinaux peuvent être employés comme Nom ou comme Épithète 

Nom ٱأَلثَّانِي ومهنونَ معبلأَر Épithète تةُٱأَلْبِنابِعلر لثَّالثُٱأَلرجلُ    
 

٢١ ٱلْحاديةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١١ ٱلْحاديةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ  ١ ٱلأُولَىةُأَمرأَلإِ
يةُ و ٱلْعشْرون ٱلثَّانةُأَمرأَلإِ ٢٢ ١٢ ٱلثَّانيةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ  ٢  ٱلثَّانيةُةُأَمرأَلإِ
٢٣ ٱلثَّالِثَةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١٣ ٱلثَّالِثَةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ  ٣  ٱلثَّالِثَةُةُأَمرأَلإِ
٢٤ ٱلرَّابِعةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١٤ ٱلرَّابِعةَ عشْرةَةُأَمرلإِأَ  ٤  ٱلرَّابِعةُةُأَمرأَلإِ
٢٥ ٱلْخَامسةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١٥ ٱلْخَامسةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ  ٥  ٱلْخَامسةُةُأَمرأَلإِ
٢٦ ٱلسَّادسةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ عشْرةَ ٱلسَّادسةَ ةُأَمرأَلإِ ١٦  ٦  ٱلسَّادسةُةُأَمرأَلإِ
٢٧ ٱلسَّابِعةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١٧ ٱلسَّابِعةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ  ٧  ٱلسَّابِعةُةُأَمرأَلإِ
٢٨ ٱلثَّامنَةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١٨ ٱلثَّامنَةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ ٱلثَّامنَةُ ةُأَمرأَلإِ  ٨ 
٢٩ ٱلتَّاسعةُ و ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ ١٩ ٱلتَّاسعةَ عشْرةَةُأَمرأَلإِ  ٩  ٱلتَّاسعةُةُأَمرأَلإِ
٣٠ ٱلثَّلاَثُونةُأَمرأَلإِ ٢٠ ٱلْعشْرونةُأَمرأَلإِ  ١٠  ٱلْعاشرةُةُأَمرأَلإِ



 

عدادُلأَأَ  ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل  47/82     ي ٱلْعربِنحوُأَل        ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ    
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ر رشةَ عتسلاًج رجلٌ أَحدٌ ، ١٦  ١
ر رشةَ ععبسلاًج  ١٧ ، انلاإِثْنجر ن ٢
ر رشةَ عانِيثَملاًج لٍاجثَةُ رِثَلاَ ١٨  ٣
ر رشةَ ععستلاًج لٍاجأََربعةُ رِ ١٩  ٤

ونَ ررشعلاًج  ٢٠ ةُ رِخسملٍاج ٥
ونَ ررشع دٌ وأَحلاًج لٍاجستةُ رِ ٢١  ٦
ونَ ررشع و انإِثْنلاًج لٍاجسبعةُ رِ ٢٢  ٧

لاًجثَةٌ و عشرونَ رثَلاَ لٍاجثَمانِيةُ رِ ٢٣  ٨
ونَ ررشع ةٌ وعبأَرلاًج لٍاجتسعةُ رِ ٢٤  ٩

خونَ ررشع ةٌ وسملاًج  ٢٥ رشةُ رِعلٍاج ١٠
ونَ ررشع ةٌ وتسلاًج  ٢٦ ر رشع دأَحلاًج ١١

ونَ ررشع ةٌ وعبسلاًج  ٢٧ ر رشا عإِثْنلاًج ١٢
ونَ ررشع ةٌ وانِيثَملاًج لاًجثَةَ عشر رثَلاَ ٢٨  ١٣
ونَ ررشع ةٌ وعستلاًج  ٢٩ ر رشةَ ععبأََرلاًج ١٤

لاًجثُونَ رثَلاَ  ٣٠ خر رشةَ عسملاًج ١٥
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رةَ ٱمرشع تةًأَس ١٦ ةٌأَمرإِ،  حدىإِ  ١ 
رةَ ٱمرشع عبةًأَس ١٧ انتإِثْن، انأَتر٢  إِم 

ةًأَ عشرةَ ٱمريثَمانِ ١٨ ثُ نِساءٍثَلاَ  ٣ 
رةَ ٱمرشع عسةًأَت ١٩  ٤ أََربع نِساءٍ

رونَ ٱمرشةًأَع ٢٠ اءٍخنِس سم  ٥ 
ةًأَحدى و عشرونَ ٱمرإ ٢١  ٦ ست نِساءٍ
ةًأَثْنتان و عشرونَ ٱمرإِ ٢٢  ٧ سبع نِساءٍ

ةًأَثٌ و عشرونَ ٱمرثَلاَ ٢٣ ساءٍ نِيثَمانِ  ٨ 
رونَ ٱمرشع عٌ وبةًأَأَر ٢٤  ٩ تسع نِساءٍ

خرونَ ٱمرشع سٌ وةًأَم ٢٥  ١٠ عشر نِساءٍ
رونَ ٱمرشع و تةًأَس ٢٦ ةًأَحدى عشرةَ ٱمرإِ  ١١ 
رونَ ٱمرشع عٌ وبةًأَس ٢٧ ةًأَثْنتا عشرةَ ٱمرإِ  ١٢ 

ةًأَشرونَ ٱمر و عنٍثَما ٢٨ ةًأَثََ عشرةَ ٱمرثَلاَ  ١٣ 
رونَ ٱمرشع عٌ وسةًأَت ٢٩ رةَ ٱمرشع عبةًأَأََر  ١٤ 

ةًأَثُونَ ٱمرثَلاَ ٣٠ خرةَ ٱمرشع سةًأَم  ١٥ 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  48/82      ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل        ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ    
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لاًجأَحد عشر رو  مائَةٌ  ١١١ ر رشع دأَحلاًج ١١
 و ائَتانمونَ ررشع و انإِثْنلاًج  ٢٢٢ ونَ ررشع و انإِثْنلاًج ٢٢
 ئَةٍ وثَلاَثُونَثَةٌثَلاَثَلاَثُم و ر لاًج  ٣٣٣ لاًج ر و ثَلاَثُونَثَةٌثَلاَ ٣٣
ئَةٍ ومعبةٌأَرعبونَأََرعبأَر و ر لاًج  ٤٤٤ لاًج ر و أَربعونَأََربعةٌ ٤٤

خ ئَةٍ ومسمةٌخسونَمسمخ و ر لاًج  ٥٥٥ ةٌخسونَمسمخ و ر لاًج ٥٥

 ئَةٍ ومتةٌستونَستس و ر لاًج  ٦٦٦ لاًج ر و ستونَستةٌ ٦٦
 ئَةٍ ومعبةٌسعبونَسعبس و ر لاًج  ٧٧٧ لاًج ر و سبعونَسبعةٌ ٧٧
 ئَةٍ وانِيمةٌثَمانِيونَثَمانثَم و ر لاًج  ٨٨٨ لاًج ر و ثَمانونَثَمانِيةٌ ٨٨
 ئَةٍ ومعسةٌتعسونَتعست و ر لاًج  ٩٩٩ لاًج ر و تسعونَتسعةٌ ٩٩

أَلْفر لٍج  ١٠٠٠ لٍج رمائَةُ ١٠٠
 

لاًجأَحد عشر رو  و مائَةٌ فٌأَلْ ١١١١
أَلْفَان  و ائَتانم وونَ ررشع و انإِثْنلاًج ٢٢٢٢
لاًج ر و ثَلاَثُونَثَةٌثَلاَو ثَلاَثُمئَةٍ و   آلاَفٍثَةُثَلاَ ٣٣٣٣

لاًج ر و أَربعونَأََربعةٌو أَربعمئَةٍ و  آلاَفٍأََربعةُ ٤٤٤٤
ةُ خسآلاَفٍم خ ئَةٍ ومسمخ ةٌوسونَمسمخ و ر لاًج ٥٥٥٥
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ةًأَحدى عشرةَ ٱمرو إِ مائَةٌ ١١١ ةًأَحدى عشرةَ ٱمرإِ  ١١ 
 و انتإِثْن و ائَتانمرونَ ٱمرشةًأَع ٢٢٢  و انتإِثْنرونَ ٱمرشةًأَع  ٢٢ 

ئَةٍ وثَلاَثُونَ ثٌ ثَلاَثَلاَثُم و رةًأَٱم ٣٣٣ ةًأَٱمر و ثَلاَثُونَ ثٌثَلاَ  ٣٣ 
ئَةٍ ومعبعٌأَربونَ  أََرعبأَر و رةًأَٱم ٤٤٤ ةًأَٱمر و أَربعونَ أََربعٌ  ٤٤ 

خ ئَةٍ ومسمسٌخمسمخ ونَ  ورةًأَٱم ٥٥٥ سٌخونَ مسمخ و رةًأَٱم  ٥٥ 
ئَةٍ ومتستونَ  ستس و رةًأَٱم ٦٦٦ تونَ ستس و رةًأَٱم  ٦٦ 

ئَةٍ ومعبعٌسبونَ سعبس و رةًأَ ٱم ٧٧٧ ةًأَ ٱمر و سبعونَسبعٌ  ٧٧ 
ئَةٍ وانِيماثَمونَنٍ ثَمانثَم ٱ و رةًأَم ٨٨٨ ةًأَ ٱمر و ثَمانونَنٍثَما  ٨٨ 
ئَةٍ ومعسعٌتسونَ تعست و رةًأَ ٱم ٩٩٩ ةًأَ ٱمر و تسعونَتسعٌ  ٩٩ 

أَلْفرةٍأَ ٱم ١٠٠٠ ةٍأَ ٱمرمائَةُ  ١٠٠ 
 

ةًأَحدى عشرةَ ٱمرو إِ و مائَةٌ أَلْفٌ  ١١١١ 
أَلْفَان  ائَتانم و و انتإِثْن ورونَ ٱمرشةًأَع  ٢٢٢٢ 
ةًأَٱمر و ثَلاَثُونَ ثٌ ثَلاَو ثَلاَثُمئَةٍ و  آلاَفٍثَةُثَلاَ  ٣٣٣٣ 

ةًأَٱمر و أَربعونَ  أََربعٌو أَربعمئَةٍ و آلاَفٍأََربعةُ   ٤٤٤٤ 
ةُ خسآلاَفٍم خ ئَةٍ ومسمخ سٌوونَ مسمخ ٱ ورةًأَم  ٥٥٥٥ 



 

ي ٱلْعربِنحوُأَل  49/82      ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل        ٱلأَصليةُعدادُلأَأَ    
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 ةُ آلاَفتسرلٍج لٍج رمائَةُ ٦٠٠٠ ١٠٠
 ةُ آلاَفعبسرلٍج لٍجرمائَتا  ٧٠٠٠ ٢٠٠
 ةُ آلاَفانِيثَمرلٍج ٨٠٠٠  ئَةثَلاَثُمرلٍج ٣٠٠
 ةُ آلاَفعسترلٍج ٩٠٠٠ عبأَر ئَةمرلٍج ٤٠٠
 ةُ آلاَفرشعرلٍج ١٠٠٠٠  ئَةمسمخرلٍج ٥٠٠
 ونَ أَلْفرشعرلٍج ٢٠٠٠٠  ئَةمتسرلٍج ٦٠٠
 ثَلاَثُونَ أَلْفرلٍج ٣٠٠٠٠  ئَةمعبسرلٍج ٧٠٠
 ونَ أَلْفعبأَررلٍج ٤٠٠٠٠  ئَةانِيمثَمرلٍج ٨٠٠

لٍجرف خمسونَ أَلْ ٥٠٠٠٠  ئَةمعسترلٍج ٩٠٠
 ونَ أَلْفتسرلٍج ٦٠٠٠٠ أَلْفر لٍج ١٠٠٠

 ونَ أَلْفعبسرلٍج لٍجرأَلْفَا ٧٠٠٠٠ ٢٠٠٠
 ونَ أَلْفانثَمرلٍج ٨٠٠٠٠  ثَلاَثَةُ آلاَفرلٍج ٣٠٠٠
 ونَ أَلْفعسترلٍج ٩٠٠٠٠ ةُ آلاَفعبأَررلٍج ٤٠٠٠

 ائَةُ أَلْفمرلٍج ١٠٠٠٠٠  ةُ آلاَفسمخرلٍج ٥٠٠٠
Mille est un nom masculin. Un million se dit un millier de milliers: أَلْفٍ أَلْف  
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 ةُ آلاَفتسرةٍأَٱم ٦٠٠٠ ةٍأَ ٱمرمائَةُ  ١٠٠ 
بس ةُ آلاَفعرةٍأَٱم ٧٠٠٠ ةٍأَٱمرمائَتا   ٢٠٠ 

 ةُ آلاَفانِيثَمرةٍأَٱم ٨٠٠٠  ئَةثَلاَثُمرةٍأَٱم  ٣٠٠ 
 ةُ آلاَفعسترةٍأَٱم ٩٠٠٠ ئَةمعبأَررةٍأَٱم  ٤٠٠ 
 ةُ آلاَفرشعرةٍأَٱم ١٠٠٠٠  ئَةمسمخرةٍأَٱم  ٥٠٠ 
 ونَ أَلْفرشعٱمةٍأَر ٢٠٠٠٠  ئَةمتسرةٍأَٱم  ٦٠٠ 
 ثَلاَثُونَ أَلْفرةٍأَٱم ٣٠٠٠٠  ئَةمعبسرةٍأَٱم  ٧٠٠ 
ونَ أَلْفعبأَررةٍأَٱم ٤٠٠٠٠  ئَةانِيمثَمرةٍأَٱم  ٨٠٠ 

 ونَ أَلْفسمخرةٍأَٱم ٥٠٠٠٠  ئَةمعسترةٍأَٱم  ٩٠٠ 
 ونَ أَلْفتسرةٍأَٱم ٦٠٠٠٠ أَلْفرةٍأَ ٱم  ١٠٠٠ 

 ونَ أَلْفعبسرةٍأَٱم ٧٠٠٠٠ ةٍأَٱمرأَلْفَا   ٢٠٠٠ 
 ونَ أَلْفانثَمرةٍأَٱم ٨٠٠٠٠  ثَلاَثَةُ آلاَفرةٍأَٱم  ٣٠٠٠ 
 ونَ أَلْفعسترةٍأَٱم ٩٠٠٠٠ ةُ آلاَفعبأَررةٍأَٱم  ٤٠٠٠ 

 ائَةُ أَلْفمرةٍأَٱم ١٠٠٠٠٠ سمخ ةُ آلاَفرةٍأَٱم  ٥٠٠٠ 
Cent est un nom féminin. Le nombre qui le multiplie est à trois flexions. L'objet compté 

est au singulier et au cas indirect indéterminé comme complément d'un état d'annexion. 



 

بِيةُيٱلترت عدادُلأَأَ ي ٱلْعربِنحوُأَل  50/82      بِيةُيٱلترت عدادُلأَأَ   عدادُلأَأَ   ي ٱلْعربِنحوُأَل       

 

Nombres ordinaux - Nom compté du genre Masculin 

١ ٱلأَولُجلُلرأَ ١٦  ٱلسادس عشرجلُلرأَ
انِيثَّ ٱلجلُلرأَ ١٧  ٱلسابِع عشرجلُلرأَ ٢
٣ ٱلثَّالثُجلُلرأَ ١٨  ٱلثَّامن عشرجلُلرأَ
٤ ٱلرابِعجلُلرأَ ١٩  ٱلتاسع عشرجلُلرأَ
٥ ٱلْخامسجلُلرأَ ٢٠  ٱلْعشرونَجلُلرأَ
٦ ٱلسادسجلُلرأَ ٢١  ٱلْحادي و ٱلْعشرونَجلُلرأَ
٧ ٱلسابِعجلُلرأَ ٢٢  ٱلثَّانِي و ٱلْعشرونَجلُلرأَ
٨ ٱلثَّامنجلُلرأَ ٢٣  ٱلثَّالثُ و ٱلْعشرونَجلُلرأَ
٩ ٱلتاسعجلُلرأَ ٢٤  ٱلرابِع و ٱلْعشرونَجلُلرأَ
١٠ ٱلْعاشرجلُلرأَ ٢٥  ٱلْخامس و ٱلْعشرونَجلُلرأَ
١١ ٱلْحادي عشرجلُلرأَ ٢٦  ٱلسادس و ٱلْعشرونَجلُلرأَ
١٢ ٱلثَّانِي عشرجلُلرأَ ٢٧  ٱلسابِع و ٱلْعشرونَجلُلرأَ
امن و ٱلْعشرونَ ٱلثَّجلُلرأَ ١٣ ٱلثَّالثَ عشرجلُلرأَ ٢٨ 
١٤ ٱلرابِع عشرجلُلرأَ ٢٩  ٱلتاسع و ٱلْعشرونَجلُلرأَ
١٥ ٱلْخامس عشرجلُلرأَ ٣٠  ٱلثَّلاَثُونَجلُلرأَ
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١٦ ٱلسادسةَ عشرةَةُأَمرأَلإِ  ١  ٱلأُولَىةُأَمرأَلإِ
١٧ ٱلسابِعةَ عشرةَةُأَمرأَلإِ  ٢  ٱلثَّانِيةُةُأَمرأَلإِ
١٨ ٱلثَّامنةَ عشرةَةُأَمرأَلإِ  ٣  ٱلثَّالثَةُةُأَمرأَلإِ
١٩ ٱلتاسعةَ عشرةَةُأَمرأَلإِ  ٤  ٱلرابِعةُةُأَمرأَلإِ
٢٠ ٱلْعشرونَةُأَمرأَلإِ  ٥  ٱلْخامسةُةُأَمرأَلإِ
٢١ ٱلْحاديةُ و ٱلْعشرونَةُأَمرأَلإِ  ٦  ٱلسادسةُةُأَمرأَلإِ
٢٢ ٱلثَّانِيةُ و ٱلْعشرونَةُأَمرأَلإِ  ٧  ٱلسابِعةُةُأَمرأَلإِ
ونَ ٱلثَّالثَةُ و ٱلْعشرةُأَمرأَلإِ ٢٣  ٨  ٱلثَّامنةُةُأَمرأَلإِ
٢٤ ٱلرابِعةُ و ٱلْعشرونَةُأَمرأَلإِ  ٩  ٱلتاسعةُةُأَمرأَلإِ
٢٥ ٱلْخامسةُ و ٱلْعشرونَةُأَمرأَلإِ  ١٠  ٱلْعاشرةُةُأَمرأَلإِ
٢٦ ٱلسادسةُ و ٱلْعشرونَةُأَمرأَلإِ ديةَ عشرةَ ٱلْحاةُأَمرأَلإِ  ١١ 
٢٧ ٱلسابِعةُ و ٱلْعشرونَةُأَمرأَلإِ  ١٢  ٱلثَّانِيةَ عشرةَةُأَمرأَلإِ
٢٨ ٱلثَّامنةُ و ٱلْعشرونَةُأَمرأَلإِ  ١٣  ٱلثَّالثَةَ عشرةَةُأَمرأَلإِ
٢٩ ٱلتاسعةُ و ٱلْعشرونَةُأَمرأَلإِ ابِعةَ عشرةَ ٱلرةُأَمرأَلإِ  ١٤ 
٣٠ ٱلثَّلاَثُونَةُأَمرأَلإِ  ١٥  ٱلْخامسةَ عشرةَةُأَمرأَلإِ



 

ٱلْفَعلَلَةُ أَلأَفْعالُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  51/82    أَلأَفْعالُ   ٱلْفَعلَلَةُ أَلأَفْعالُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 

ٱلْفَعلَلَةُ أَلأَفْعالُ لأَمثلَةُأَ مصدرأَلْ لإِسمأَ  رأَلأَم مضارِعأَلْ ماضيأَلْ V F

Quatre radicales 
Syllabe bilitère redoublée 
Onomatopée 
Emprunt à autre langue 
Inaccompli rappelant la Forme II 
trilitère 

سلْسلَ
سلْسِلَ

 فَعلَلَةً
 فعلاَلاً

مفَعللٌ
مفَعلَلٌ

فَعللْ يفَعللُ
يفَعلَلُ

فَعلَلَ
فُعللَ

A
 
 

P

I 

Réfléchie-passive de la Forme I 
(+préfixe tâ’) 
Conjugaison similaire à la Forme 
V des verbes simples trilitères 

جنفَرت
نِجفُرت

 تفَعلُلاً
 
متفَعللٌ
متفَعلَلٌ

تفَعلَلْ يلَلُتفَع
يتفَعلَلُ

لَلَتفَع
تفُعللَ

A
 
 

P

II

Conjugaison similaire à la Forme 
X des verbes simples trilitères à 
racine Sourde 

مأَنَّإِطْ
نئأُطْم

 إِفْعلْلاَلاً
 
مفْعللٌّ
مفْعلَلٌّ

إِفْعلْللْ يفْعللُّ
يفْعلَلُّ

إِفْعلَلَّ
أُفْعللَّ

A
 
 

P

IV

 

Les Verbes Quadrilitères ُاللَلَةُ أَلأَفْعٱلْفَع  
 

ٱلْفَعلَلَةُ أَلأَفْعالُ لأَمثلَةُأَ مصدرأَلْ لإِسمأَ  مرأَلأَ مضارِعأَلْ ماضيأَلْ V F

chaîner; sérier َللْسس مسلْسِلٌ سلْسلَةً سلْسِلْ يسلْسِلُ سلْسلَ A I 

traduire مجرت مترجِمٌ ترجمةً جِمرت جِمرتي مجرت A I 

éclater de rire قَهقَه مقَهقهٌ قَهقَهةً هققَه هققَهي قَهقَه A I 

grommeler مهمه مهمهِمٌ همهمةً هِممه هِممهي مهمه A I 

bourdonner َندند مدندنٌ دندنةً دندنْ يدندنُ دندنَ A I 

téléviser 
émettre de la télévision لْفَزت متلْفزٌ تلْفَزةً زلْفت زلْفتي فَزتلْ A I 

 

ٱلْفَعلَلَةُ أَلأَفْعالُ لأَمثلَةُأَ مصدرأَلْ لإِسمأَ رأَلأَم مضارِعأَلْ ماضيأَلْ   V F 

Quatre radicales 
Syllabe bilitère redoublée 
Onomatopée 
Emprunt à autre langue 
Inaccompli rappelant la Forme II 
trilitère 

سلْسلَ
سلْسِلَ

فَعلَلَةً
فعلاَلاً

مفَعللٌ
مفَعلَلٌ

فَعللْ  يفَعللُ
 يفَعلَلُ

 فَعلَلَ
 فُعللَ

A 
 
 

P 

I 

Réfléchie-passive de la Forme I 
(+préfixe tâ’) 
Conjugaison similaire à la Forme 
V des verbes simples trilitères 

جنفَرت
نِجفُرت

تفَعلُلاً عللٌمتفَ
متفَعلَلٌ

تفَعلَلْ يلَلُتفَع  
 يتفَعلَلُ

لَلَتفَع  
 تفُعللَ

A 
 
 

P 

II 

Conjugaison similaire à la Forme 
X des verbes simples trilitères à 
racine Sourde 

إِطْمأَنَّ
نئأُطْم

إِفْعلْلاَلاً مفْعللٌّ
مفْعلَلٌّ

إِفْعلْللْ لفْعلُّي  
 يفْعلَلُّ

 إِفْعلَلَّ
 أُفْعللَّ

A 
 
 

P 

IV 

 

Les Verbes Quadrilitères ٱلْفَعلَلَةُ أَلأَفْعالُ  
 

ٱلْفَعلَلَةُ أَلأَفْعالُ لأَمثلَةُأَ مصدرأَلْ لإِسمأَ رأَلأَم مضارِعأَلْ ماضيأَلْ   V F 

faire rouler, rouler جرحد دحرجةً حدرِجٌم رِجحد رِجحدي جرحد A I 

ébranler, secouer َللْزز زلْزلَةً مزلْزِلٌ زلْزِلْ  A I زلْزلَ يزلْزِلُ

dévaler, dégringoler جرحدت تدحرجًا متدحرِجٌ جرحدت يتجرحد  تجرحد  A II 

trembler (terre) َللْززت لْززلاًت متزلْزِلٌ تزلْزلْ يلُتلْزز  لَتلْزز  A II 

s'occidentaliser جنقَرت تقَرنجًا متقَرنِجٌ جنقَرت يتجنقَر  تجنقَر  A II 

se rassurer َّأَنإِطْم إِطْمئْنانًا نئطْمم أْنِنإِطْم نئطْمأَنَّ يإِطْم A IV 



 

ٱلْمُضاعفَةُ أَلأَفْعالُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  52/82    أَلأَفْعالُ  ٱلْمُضاعفَةُ أَلأَفْعالُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل         

 

Le verbe sourd (renforcement de la dernière syllabe de la racine ّبل) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

 A بلَّ يبلُّ بلَّ أَو أُبلُلْ بالٌّ بلاًّ

 P بلَّ يبلُّ  مبلُولٌ 

I 

 A بلَّلَ يبلِّلُ بلَّلْ مبلِّلٌ تبليلاً

 P بلِّلَ يبلَّلُ  مبلَّلٌ تبِلَّةً

II 

 A بالَّ يبالُّ باللْ مبالٌّ مبالَّةً

 P بولَّ يبالُّ  مبالٌّ 

III 

 A أَبلَّ يبِلُّ أَبِلَّ أَو أَبللْ مبِلٌّ إِبلاَلاً

 P أُبِلَّ يبلُّ  مبلٌّ 

IV 

 A تبلَّلَ يتبلَّلُ تبلَّلْ متبلِّلٌ تبلُّلاً

 P تبلِّلَ يتبلَّلُ  متبلَّلٌ 

V 

 

Verbe Sourd (ٌفاعضم) َّلب mouiller 

Consonne dédoublée pour éviter 
deux sukûn successifs لَلْأَبت  j'ai guéri (IV S) 

 

Les Verbes Sourds ُالفَةُ أَلأَفْعاعضٱلْم  

 

Le verbe sourd (renforcement de la dernière syllabe de la racine ّبل) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

 A تبالَّ يتبالُّ تبالَلْ متبالٌّ تبالاًّ

 P تبولَّ يتبالُّ  متبالٌّ 

VI 

 A إِنبلَّ ينبلُّ إِنبللْ منبلٌّ إِنبِلاَلاً

 P أُنبلَّ ينبلُّ  منبلٌّ 

VII 

 A إِبتلَّ يبتلُّ إِبتللْ مبتلٌّ إِبتلاَلاً

 P أُبتلَّ يبتلُّ  مبتلٌّ 

VIII 

 A إِصفَر يصفَر إِصفَر مصفَر إِصفرارًا

     P 

IX 

للْإِستب مستبِلٌّ إِستبلاَلاً  A إِستبلَّ يستبِلُّ 

 P أُستبِلَّ يستبلُّ  مستبلٌّ 

X 

 

Forme IX فَرإِص devenir ou être jaune (IX) 

Forme IX قرإِز devenir ou être bleu (IX) 

 

Les Verbes Sourds ُالفَةُ أَلأَفْعاعضٱلْم  
 



 

مزِيدةُٱلْ غُلصِّيأَ لْمُعتلَّةُٱ لُفْعالأَأَ   ي ٱلْعربِنحوُأَل  53/82     مزِيدةُٱلْ غُلصِّيأَ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 

لأَوليٱي  ٱلْعربِنحوأَل  

معتلَّةُلْٱلُ فْعالأَأَ  
http://mementoslangues.com/ 

http://www.mentoslangues.fr/ 
 

Verbes malades: racine comportant un و ou un ي en 1ère (A), 2ème (C) ou 3ème (D) lettre

1- Verbe Assimilé (ٌثَالم) 2- Verbe Concave (ٌفوأَج) 3- Verbe Défectueux (ٌصاقن)
 

مزِيدةُٱلْ غُلصيأَ لأَمثلَةُأَ مصدرأَلْ لإِسمأَ  رأَلأَم مضارِعأَلْ ماضيأَلْ V F

Intensité de l'action 
Répétition de l'action 
Sens factitif 
Considérer comme 
Prononcer une formule 

ركَس
لِّسم

 تفْعيلاً
 تفْعلَةً

مفَعلٌ
مفَعلٌ

علْفَ يفَعلُ
يفَعلُ

فَعلَ
فُعلَ

A

P

II

Sens de but 
Action unidirectionnelle→
Hostilité, rivalité 
Effort pour réaliser une 
action 

لَقَات
بِوسق

 مفَاعلَةً
 فعالاً

فَاعلٌم
مفَاعلٌ

فَاعلْ يفَاعلُ
يفَاعلُ

فَاعلَ
وعلَفُ

A

P

III

Sens factitif 
Sens causatif 
Sens de création 
Sens d’existence 

لَسأَج
معلأَُ

 إِفْعالاً
 

مفْعلٌ
مفْعلٌ

أَفْعلْ يفْعلُ
يفْعلُ

أَفْعلَ
أُفْعلَ

A

P

IV

 

مزِيدةُٱلْ غُلصيأَ لأَمثلَةُأَ مصدرأَلْ لإِسمأَ رأَلأَم مضارِعأَلْ ماضيأَلْ   V F 

Réfléchie-passive de 
la forme II 
Réfléchi intérieur 
Effort sur soi-même 
pour faire une action 

ركَست
تلِّعم

تفَعلاً فَعتلٌم
متفَعلٌ

تفَعلْ  يتفَعلُ
 يتفَعلُ

 تفَعلَ
 تفُعلَ

A 
 
 

P 
V 

Réfléchie-passive de 
la forme III 
Action réciproque↔ 
Effort sur soi-même 
Faire semblant de 

تقَاتلَ
تبِوسق

تفَاعلاً متفَاعلٌ
متفَاعلٌ

تفَاعلْ يلُتفَاع  
اعلُيتفَ  

لَتفَاع  
 تفُوعلَ

A 
 
 

P 
VI 

Réfléchie-passive de 
la forme I 
Action subie, 
involontaire 
Se soumettre à 

رصتإِن
فشنكُأُ

إِنفعالاً منفَعلٌ
منفَعلٌ

نفَعلْإِ  يِنفَعلُ
 يِنفَعلُ

 إِنفَعلَ
 أُنفُعلَ

A 
 
 

P 
VII 

 

Verbes irréguliers: verbes sains dont la racine ne comporte ni و ni ي 

Verbe Sourd (ٌفاعضم) Verbe Hamzé (ٌوزمهم) 
 

مزِيدةُٱلْ غُلصيأَ لأَمثلَةُأَ مصدرأَلْ لإِسمأَ رأَلأَم مضارِعأَلْ ماضيأَلْ   V F 

Réfléchie-passive de 
la forme I 
Action réciproque↔ 
Réfléchi intérieur 
Effort pour son profit 

عمتإِج
لَسِغْتأُ

إِفْتعالاً مفْتعلٌ
مفْتعلٌ

فْتعلْإِ علُتيفْ  
 يفْتعلُ

علَتإِفْ  
 أُفْتعلَ

A 
 
 

P 
VIII 

Verbes qualitatifs de 
couleur ou difformité 
Être ou devenir de 
telle couleur ou de 
telle difformité 

رمإِح لاًفْعلاَإِ مفْعلٌّ فْعلَّإ  يفْعلُّ
 

 إِفْعلَّ
 

A 
 
 

P 
IX 

Réfléchie-passive de 
la forme IV 
Réfléchi intérieur 
Demander,rechercher
Juger comme. Effort 

لَمستإِس
رخبِستأُ
إِستفْعالاً مستفْعلٌ

مستفْعلٌ
علْستفْإِ فْعتسلُي  

 يستفْعلُ
 إِستفْعلَ
 أُستفْعلَ

A 
 
 

P 
X 

http://mementoslangues.com/
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مُضاعفُ ٱلْأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  54/82      مُضاعفُ ٱلْأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل         

 

Le verbe sourd (renforcement de la dernière syllabe de la racine ّبل) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

A بلَّ يبلُّ بلَّ أَو أُبلُلْ بالٌّ بلاًّ

P بلَّ يبلُّ  مبلُولٌ 

I 

A بلَّلَ يبلِّلُ بلَّلْ مبلِّلٌ تبليلاً

P بلِّلَ يبلَّلُ  مبلَّلٌ تبِلَّةً

II 

A بالَّ يبالُّ باللْ مبالٌّ مبالَّةً

P بولَّ يبالُّ  مبالٌّ 

III 

A أَبلَّ يبِلُّ أَبِلَّ أَو أَبللْ مبِلٌّ إِبلاَلاً

P أُبِلَّ يبلُّ  مبلٌّ 

IV 

A تبلَّلَ يتبلَّلُ تبلَّلْ متبلِّلٌ تبلُّلاً

P تبلِّلَ يتبلَّلُ  متبلَّلٌ 

V 

 

Verbe Sourd (ٌفاعضم) َّلب mouiller 

Consonne dédoublée pour 
éviter deux sukûn successifs لَلْأَبت  j'ai guéri (IV S) 

 

Le verbe sourd (renforcement de la dernière syllabe de la racine ّبل) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

 A تبالَّ يتبالُّ تبالَلْ متبالٌّ تبالاًّ

 P تبولَّ يتبالُّ  متبالٌّ 

VI 

 A إِنبلَّ ينبلُّ إِنبللْ منبلٌّ إِنبِلاَلاً

 P أُنبلَّ ينبلُّ  منبلٌّ 

VII 

 A إِبتلَّ يبتلُّ إِبتللْ مبتلٌّ إِبتلاَلاً

 P أُبتلَّ يبتلُّ  مبتلٌّ 

VIII 

اإِصفرارً  فَرصم فَرإِص فَرصي فَرإِص A 

     P 

IX 

تلاَلاًإِسب  A إِستبلَّ يستبِلُّ إِستبللْ مستبِلٌّ 

 P أُستبِلَّ يستبلُّ  مستبلٌّ 

X 

 

Forme IX فَرإِص devenir ou être jaune (IX) 



 

مثَالُ ٱلْأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  55/82       مثَالُ ٱلْأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 

Le verbe assimilé (1ère radicale de la racine وصل en و) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رارِأَلْ أَلأَمضمع ماضيأَلْ  V F 

A وصلَ يصلُ صلْ واصلٌ وصلاً

صولاًو صلُوي  موصولٌ  P وصلَ 

I 

A وصلَ يوصلُ وصلْ موصلٌ توصيلاً

P وصلَ يوصلُ  موصلٌ 

II 

A واصلَ يواصلُ واصلْ مواصلٌ مواصلَةً

لٌمواص وِصالاً P ووصلَ يواصلُ  

III 

صالاًيإِ A أَوصلَ يوصلُ أَوصلْ موصلٌ 

P أُوصلَ يوصلُ  موصلٌ 

IV 

A توصلَ يتوصلُ توصلْ متوصلٌ توصلاً

P توصلَ يتوصلُ  متوصلٌ 

V 

 

Verbe Assimilé (ٌثَالم) َلصو arriver 

 

Le verbe assimilé (1ère radicale de la racine وصل en و) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

 A تواصلَ يتواصلُ تواصلْ متواصلٌ تواصلاً

 P تووصلَ يتواصلُ  متواصلٌ 

VI 

صالاًنِيإِ نوصلُي إِنوصلْ منوصلٌ   A إِنوصلَ 

 P إِنوصلَ ينوصلُ  منوصلٌ 

VII 

صالاًتإِ  ملٌتص صلْتإِ   يلُتص صلَتإِ   A 

 ملٌتص   يلُتص صلَتأُ   P 

VIII 

     A 

     P 

IX 

تالاًيإِسص مستوصلٌ إِستوصلْ يستوصلُ  A إِستوصلَ

 لٌمصوتس يستوصلُ   P أُستوصلَ

X 

 

Transformation du و en ي dans certains 

cas 

Assimilation du و par le ت de la Forme 

VIII 



 

مثَالُ ٱلْأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  56/82       مثَالُ ٱلْأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 

Le verbe assimilé (1ère radicale de la racine يسر en ي) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

رًايس A يسِر ييسر إِيسر ياسرٌ 

سروي  ميسورٌ   سِري P

I 

A يسر ييسر يسر ميسرٌ تيسِيرًا

P يسر ييسر  ميسرٌ 

II 

A ياسر يياسر ياسر مياسرٌ مياسرةً

P يوسر يياسر  مياسرٌ 

III 

سارًاإِي  رٌومس  سِرأَي ويرس  رسأَي A

 ومرٌس   ويرس سروأُ   P

IV 

A تيسر يتيسر تيسر متيسرٌ تيسرًا

P تيسر يتيسر  متيسرٌ 

V 

 

Verbe Assimilé (ٌثَالم) سِري être facile, aisé 

 

Le verbe assimilé (1ère radicale de la racine يسر en ي) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

 A تياسر يتياسر تياسر متياسرٌ تياسرًا

 P تيوسر يتياسر  متياسرٌ 

VI 

 A إِنيسر ينيسِر إِنيسِر منيسِرٌ إِنيِسرًا

 P أُنيسِر ينيسر  منيسرٌ 

VII 

سارًاتإِ  مسِرٌت سِرتإِ   يتسِر سرتإِ   A 

 مرٌتس   يترس سِرتأُ   P 

VIII 

     A 

     P 

IX 

 A إِستيسر يستيسِر إِستسِر مستيسِرٌ إِستيسارًا

سروتأُس يستيسر  مستيسرٌ   P 

X 

 

Transformation du ي en و dans certains 

cas 

Assimilation du ي par le ت de la Forme 

VIII 



 

لأَجوفُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  57/82       لأَجوفُ ٱأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 

Le verbe concave (2ème radicale de la racine قوم en و) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

مويقُ قُم قَائمٌ قَومًا  قَام A

P قيم يقَام  مقُومٌ قيامًا

I 

A قَوم يقَوم قَوم مقَومٌ تقْوِيمًا

P قُوم يقَوم  مقَومٌ 

II 

A قَاوم يقَاوِم قَاوِم مقَاوِمٌ مقَاومةً

P قُووِم يقَاوم  مقَاومٌ 

III 

مةًقَاإِ  يممٌق مقأُ   ييقم ماقَأَ   A

مةًقَا  مٌقَام   قَايم مقيأُ   P

IV 

A تقَوم يتقَوم تقَوم متقَومٌ تقَومًا

P تقُوم يتقَوم  متقَومٌ 

V 

 

Verbe Concave (ٌفوأَج) قَام accomplir une tâche 
se dresser 

 

Le verbe concave (2ème radicale de la racine قوم en و) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

 A تقَاوم يتقَاوم تقَاوم متقَاوِمٌ تقَاومًا

 P تقُووِم يتقَاوم  متقَاومٌ 

VI 

قإِنامًاي  نمٌقَام  قَإِنم  نقَايم  قَاإِنم  A 

 نمٌقَام   نقَايم  يأُنقم  P 

VII 

إِقْتامًاي مٌتامقْ  متإِقْ  متايقْ  متاإِقْ   A 

مٌتامقْ  متايقْ   متيأُقْ   P 

VIII 

 A إِسود يسود إِسود مسود إِسوِدادًا

     P 

IX 

تةًقَاإِسم  تسيممٌق  تإِسقم  تسييقم  تقَاإِسم  A 

 تسمٌقَام   تسقَايم  تيأُسقم  P 

X 

 

Verbe Concave (ٌفوأَج) دوإِس devenir ou être noir (IX) 

Transformation du و en ا ou ي dans certains cas 

Disparition du و si suivie d'une lettre portant un sûkûn 



 

لأَجوفُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  58/82       لأَجوفُ ٱأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 

Le verbe concave (2ème radicale de la racine خوف en و et inaccompli خايف  en ا) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

فايخ خف خائفٌ خوفًا  افخ A

P خيف يخاف  مخوفٌ مخافَةً

I 

A خوف يخوف خوف مخوفٌ تخوِيفًا

P خوف يخوف  مخوفٌ 

II 

مخاوفَتٌ مخاوِفًا اوِفخ اوِفخي فاوخ A

P خووِف يخاوف  مخاوفٌ 

III 

فَةًخاإِ  فٌجِيم فخأُ   ييخف فخاأَ   A

 امفٌخ   ايخف فخيأُ   P

IV 

A تخوف يتخوف تخوف متخوفٌ تخوفًا

خوفت يتخوف  متخوفٌ   P

V 

 

Verbe Concave (ٌفوأَج) افخ craindre, redouter 

 

Le verbe concave (2ème radicale de la racine خوف en و et inaccompli خايف  en ا) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

متخاوِفٌ تخاوفًا فاوخت فاوختي فاوخت A 

متخاوفٌ   فاوختي ووِفخت P 

VI 

خاإِنفًاي  نامفٌخ  إِنخف  نايخف  اإِنخف  A 

 نامفٌخ   نايخف  يأُنخف  P 

VII 

تاإِخفًاي  خامفٌت  إِختف  خايتف  اإِختف  A 

 خامفٌت   خايتف  يأُختف  P 

VIII 

     A 

     P 

IX 

تاإِسفَةًخ  تسيمفٌخ تإِسخف  تسييخف تاإِسخف  A 

 تسامفٌخ  تسايخف تيأُسخف  P 

X 

 

Verbe Concave (ٌفوأَج)   

Transformation du و en ا ou ي dans certains cas 

Disparition du و si suivie d'une lettre portant un sûkûn 



 

لأَجوفُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  59/82       لأَجوفُ ٱأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 

Le verbe concave (2ème radicale de la racine سير en ي) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

يريسِ سر سائرٌ سيرًا  ارس A

P سير يسار  مسِيرٌ مسِيرًا

I 

A سير يسير سير مسيرٌ تسيِيرًا

 سرٌمي   ريسي ريس P

II 

A ساير يسايِر سايِر مسايِرٌ مسايرةً

P سويِر يساير  مسايرٌ 

III 

A أَسار يسِير أُسر مسِيرٌ إِسارةً

P أُسير يسار  مسارٌ 

IV 

A تسير يتسير تسير متسيرٌ تسيرًا

P تسير يتسير  متسيرٌ 

V 

 

Verbe Concave (ٌفوأَج) ارس 
cheminer, marcher 

partir, s'éloigner 

 

Le verbe concave (2ème radicale de la racine سير en ي) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

ايرتس متسايِرٌ تسايرًا  رايستي رايست A 

 P تسويِر يتساير  متسايرٌ 

VI 

 A إِنسار ينسار إِنسر منسارٌ إِنسِيارًا

 P أُنسيِر ينسير  منسارٌ 

VII 

 A إِستار يستار إِستر مستارٌ إِستيارًا

 P    مستارٌ 

VIII 

ضاضًاإِبيِ  ضيبم ضيإِب ضيبي ضيإِب A 

     P 

IX 

 A إِستسار يستسِير إِستسِر مستسِيرٌ إِستسارةً

 P أُستسِير يستسار  مستسارٌ 

X 

 

Verbe Concave (ٌفوأَج) ضيإِب devenir ou être blanc (IX) 

Transformation du ي en ا dans certains cas 

Disparition du ي si suivie d'une lettre portant un sûkûn 



 

لناقصُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِحوُنأَل  60/82       لناقصُ ٱأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 

Le verbe défectueux (3ème radicale de la racine غزو en و et inaccompli زغوي  en و) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

غَازٍ ج غُزاةٌ غَزوًا غْزأُ  زغوي A غَزا 

P غُزِي يغزى  مغزو غَزوانًا

I 

A غَزى يغز غَز مغزٍّ تغزِيةً

P غُزي يغزى  مغزى 

II 

A غَازى يرازِي غَازِ مغازٍ مغازاةً

P غُوزِي يغازى  مغازًى 

III 

غْزىأَ يغزِي أَغْزِ مغزٍ إِغْزآءً  A

P أُغْزِي يغزى  مغزًى 

IV 

A تغزى يتغزى تغز متغزٍّ تغزيًا

P تغزي يتغزى  متغزى 

V 

 

Verbe Défectueux (ٌصاقن)  razzier غَزا

 

Le verbe défectueux (3ème radicale de la racine غزو en و et inaccompli غيوز  en و) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

 A تغازى يتغازى تغاز متغازٍ تغازِيًا

 P تغوزِي يتغازى  متغازًى 

VI 

 A إِنغزى ينغزِي إِنغزِ منغزٍ إِنغزآءً

 P أُنغزِي ينغزى  منغزًى 

VII 

 A إِغْتزى يغتزِي إِغْتزِ مغتزٍ إِغْتزآءً

 P أُغْتزِي يغتزى  مغتزًى 

VIII 

     A 

     P 

IX 

 A إِستغزى يستغزِي إِستغزِ مستغزٍ إِستغزآءً

مستغزًى   P أُستغزِي يستغزى 

X 



 

لناقصُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  61/82       لناقصُ ٱأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 

Le verbe défectueux (3ème radicale de la racine رمي en ي et inaccompli مريي  en ي)

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

رامٍ ج رماةٌ رميًا ييرم إِرمِ A رمى 

P رمي يرمى  مرمي رِمايةً

I 

A رمى يرمي رم مرمٍّ ترميةً

P رمي يرمى  مرمى 

II 

A رامى يرامي رامِ مرامٍ مراماةً

P رومي يرامى  مرامًى 

III 

A أَرمى يرمي أَرمِ مرمٍ إِرمآءً

P أُرمي يرمى  مرمًى 

IV 

A ترمى يترمى ترم مترمٍّ ترميًا

 مرتىم P ترمي يترمى  

V 

 

Verbe Défectueux (ٌصاقن)  jeter رمى

 

Le verbe défectueux (3ème radicale de la racine رمي en ي et inaccompli مريي  en ي) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

امىيتر ترام مترامٍ تراميًا  A ترامى 

 P ترومي يترامى  مترامًى 

VI 

 A إِنرمى ينرمي إِنرمِ منرمٍ إِنرِمآءً

 P أُنرمي ينرمى  منرمًى 

VII 

 A إِرتمى يرتمي إِرتمِ مرتمٍ إِرتمآءً

 P أُرتمي يرتمى  مرتمًى 

VIII 

     A 

     P 

IX 

 A إِسترمى يسترمي إِسترمِ مسترمٍ إِسترمآءً

 P أُسترمي يسترمى  مسترمًى 

X 



 

لناقصُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  62/82       لناقصُ ٱأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 

Le verbe défectueux (3ème radicale de la racine لقي en ي et inaccompli َلْقىي  en ى) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيلْأَ  V F 

ىيلْقَ إِلْق لاَقٍ لقَاءً  يلَق A

P لُقي يلْقَى  ملْقي لُقْيةً

I 

A لَقَّى يلَقِّي لَق ملَقٍّ تلْقيةً

P لُقِّي يلَقَّى  ملَقًّى 

II 

A لاَقَى يلاَقي لاَقِ ملاَقٍ ملاَقَاةً

P لُوقي يلاَقَى  ملاَقًى 

III 

قَآءًإِلْ A أَلْقَى يلْقي أَلْقِ ملْقٍ 

P أُلْقي يلْقَى  ملْقًى 

IV 

A تلَقَّى يتلَقَّى تلَق متلَقٍّ تلَقِّيًا

P تلُقِّي يتلَقَّى  متلَقًّى 

V 

 

Verbe Défectueux (ٌصاقن) يلَق rencontrer; trouver 

 

Le verbe défectueux (3ème radicale de la racine لقي en ي et inaccompli َلْقىي  en ى) 

مصدرأَلْ لإِسمأَ   رأَلْ أَلأَمارِعضم ماضيأَلْ  V F 

 A تلاَقَى يتلاَقَى تلاَق متلاَقٍ تلاَقيًا

 P تلُوقي يتلاَقَى  متلاَقًى 

VI 

قَىإِنلَ ينلَقي إِنلَقِ منلَقٍ إِنلقَآءً  A 

 P أُنلُقي ينلَقَى  منلَقًى 

VII 

 A إِلْتقَى يلْتقي إِلْتقِ ملْتقٍ إِلْتقَآءً

 P أُلْتقي يلْتقَى  ملْتقًى 

VIII 

     A 

     P 

IX 

 A إِستلْقَى يستلْقي إِستلْقِ مستلْقٍ إِستلْقَآءً

ستلْقيأُ يستلْقَى  مستلْقًى   P 

X 



 

لناقصُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  63/82       لناقصُ ٱأَلْفعلَُ   يلْعربِ ٱنحوُأَل          

 

يشيم    ممشي ماشٍ Marcher مى    ىششمي يشم 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحينشمن   نحينشمن أَمشيأَنا    نحاننيشم  نحاننيشم مشيتأَنا

 متونَأَنشمت تمشيانأَنتما    تيأَنشمت  متأَنمتيشم مشيتماأَنتما تأَنتيشم

 نتأَنينشمت تمشيانأَنتما    تأَنينشمت  نتأَننتيشم مشيتماأَنتما تأَنتيشم

 مونَهشمي يمشيانهما    وهمييش   ماهوشم يامشهما   وهمىش

 نهينشمي تمشيانهما    ييهشمت   نهنيشم مشتاهما   يهتشم
 
 

Verbe 
Défectueux Verbe dont la 3ème lettre de la racine est défectueuse (un و ou un ي) 

 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
شِ لَممن  شِلَممن شِ لَمأَم نمشينْ أَ  نمشينْ أَ أَمشي نْأَ

 والَمشمت  الَميشمت  شِلَممت تمشوانْ أَ  تمشيانْ أَ تمشينْ أَ

 لَمينشمت  الَميشمت  يلَمشمت تمشيننْ أَ  تمشيانْ أَ تمشينْ أَ

 لَمموايش  الَميشمي لَم مشِي يمشوانْ أَ  يمشيانْ أَ يشيم نْأَ

 لَمينشمي  الَميشمت  شِلَممت يمشيننْ أَ  تمشيانْ أَ تمشينْ أَ

مشينإِ مشواإِ  مشياإِ مشيإِ  مشِإِ مشيًا

 

ىسين    منسِي ناسٍ Oublier سِنى    يسني سِِين 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحىنسنن  نحىنسنن أَنسىأَنا  نحانسِينن  نحانسِينن نسِيتأَنا    

 متنَأَنوسنت تنسيانأَنتما تىأَنسنت متأَنمسِيتن نسِيتماأَنتما   تأَنسِيتن  

 نتأَننيسنت تنسيانأَنتما تأَننيسنت نتأَننسِيتن نسِيتماأَنتما   تأَنسِيتن  

 منَهوسني ينسيانهما   وهنيىس  مواهسن نسِياهما    وهسِني  

 نهنيسني تنسيانهما   يهىتسن  نهسِينن نسِيتاهما    يهتسِين  
 
 

Les 4 types de 
verbes Défectueux 

Ils sont définis à la fois par la voyelle de la deuxième lettre du 
radical et par la lettre défectueuse (semi-consonne) terminale 

 
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبع مضارِأَلْ   
 لَمسنن لَمسنن لَم سأَن ننسىنْ أَ ننسىنْ أَ أَنسى نْأَ   

 الَموسنت الَميسنت لَمسنت تنسوانْ أَ تنسيانْ أَ تنسىنْ أَ   

 لَمنيسنت الَميسنت لَميسنت تنسيننْ أَ تنسيانْ أَ تنسينْ أَ   

 الَموسني الَميسني لَم نيس ينسوانْ أَ ينسيانْ أَ ىسين نْأَ   

 لَمنيسني الَميسنت لَمسنت ينسيننْ أَ تنسيانْ أَ تنسىنْ أَ   

نسينإِ نسواإِ نسياإِ نسيإِ نسإِ  نسيًا  نِسيانًا 



 

لناقصُ ٱأَلْفعلَُ ي ٱلْعربِنحوُأَل  64/82       لناقصُ ٱأَلْفعلَُ   ي ٱلْعربِنحوُأَل          

 

وعيد    مدعو داعٍ Inviter دى    اععدي يعد 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحونعدن   نحونعدن أَدعوأَنا    نحاننوعد  نحاننوعد دعوتأَنا

 متونَأَنعدت تدعوانأَنتما    توأَنعدت  تأَن ممتوعد دعوتماأَنتما تأَنتوعد

 نتونَأَنعدت تدعوانأَنتما    تأَنينعدت  نتأَننتوعد دعوتماأَنتما تأَنتوعد

 مونَهعدي يدعوانهما    وهديوع   ماهوعد اعدهو  دعواهما

 نونَهعدي تدعوانهما    يوهعدت   ننَهوعد دعتاهما   يهتعد
 

Verbe Défectueux Inaccompli Indicatif Accompli 
Type 3ème lettre Voy. 2ème lettre 3ème lettre Voy. 2ème lettre

 ـَ fatha ـى ـِ kasra ـي 1

 ـِ kasra ـي ـَ fatha ـى 2
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 لَمعدن  لَمعدن لَم عأَد ندعونْ أَ  ندعونْ أَ أَدعو نْأَ

 والَمعدت  الَموعدت  لَمعدت تدعوانْ أَ  تدعوانْ أَ تدعونْ أَ

 ونَلَمعدت  الَموعدت  لَميتعد تدعونَنْ أَ  تدعوانْ أَ تدعينْ أَ

 والَمعدي  الَموعدي لَم ديع يدعوانْ أَ  يدعوانْ أَ وعيد نْأَ

 ونَلَمعدي  الَموعدت  لَمعدت يدعونَنْ أَ  تدعوانْ أَ تدعونْ أَ

دعونَأُ دعواأُ  دعواأُ يدعأُ  دعأُ دعوةً

 

S'efforcer de لِىعيس  مسعي ساعٍ سى لِ ىععسي يعس 

رفُوعٱلْممضارِع أَلْ  يأَلْماض  
 نحىنعسن  نحىنعسن أَسعىأَنا  نحاننيعس  نحاننيعس سعيتأَنا    

 متنَأَنوعست يانتسعأَنتما تىأَنعست متأَنمتيعس سعيتماأَنتما    تأَنتيعس  

 نتأَننيعست تسعيانأَنتما تأَننيعست نتأَننتيعس سعيتماأَنتما    تأَنتيعس  

منَهوعسا يمهانيعسي وه سيىع مها سوع ىعس هو  سعياهما  

 نهنيعسي تسعيانهما   يىهعست  نهنيعس سعتاهما    يهتعس  
 

Verbe Défectueux Inaccompli Indicatif Accompli 
Type 3ème lettre Voy. 2ème lettre 3ème lettre Voy. 2ème lettre 

 ـَ fatha ـا ـُ damma ـو 3

 ـَ fatha ـى ـَ fatha ـى 4
 

ٱلْمجزوممضارِع أَلْ ٱلْمنصوبمضارِع أَلْ   
 لَمعسن لَمعسن لَم عأَس نسعىنْ أَ نسعىنْ أَ أَسعى نْأَ   

 الَموعست الَميعست لَمعست تسعوانْ أَ تسعيانْ أَ تسعىنْ أَ   

 لَمستنيع الَميعست لَميعست تسعيننْ أَ تسعيانْ أَ تسعينْ أَ   

 الَموعسي الَميعسي لَم سيع يسعوانْ أَ يسعيانْ أَ ىعيس نْأَ   

 لَمنيعسي الَميعست لَمعست يسعيننْ أَ تسعيانْ أَ تسعىنْ أَ   

سعينإِ سعواإِ سعياإِ سعيإِ سعإِ  سعيًا 
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ي ٱلْعربِنحوأَل  

Noms-outils, groupes prépositionnels, adverbes et temps 

http://mementoslangues.com/ 

http://www.mentoslangues.fr/ 
D'après "Grammaire active de l'arabe littéral" - Méthode 90 - Le livre de poche 

 

 

 
Les noms-outils 

 Totalité كُلُّ

إِستقْبلَ كُلَّ ضيفٍ Il accueillit chaque invité. 

 .Chacunكُلُّ واحدٍ

 .Chacuneكُلُّ واحدةٍ

 .Tous les moisكُلُّ شهرٍ

 .Tous les six moisكُلُّ ستة أَشهرٍ

 .Il accueillit tous les invités لضيوفٱإِستقْبلَ كُلَّ

كُلُّكُمVous tous. 

لشهرِٱكُلُّ  Tout le mois. 

لضيوف كُلُّهمٱجاءَ  Tous les invités sont venus. 

 جٱفَركُلُّه بعلش Le peuple tout entier s'est réjoui. 

فَلَتتا بِٱإِحةُ كُلُّهيندٱلْميدلْع La ville entière a célébré la fête. 

مهنكُلُّ مChacun d'entre eux. 

 نٱكُلُّ موفيلض Chacun des invités. 

رِفعٱأَلْكُلُّ يربلْخ Tout le monde connaît la nouvelle. 

http://mementoslangues.com/
http://www.mentoslangues.fr/
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يعمج Totalité 

يعمأَلْج Tous, tout le monde. 

 .Entièrement, en totalité جميعًا

لنس جميعًاٱجاءَ   Tous les gens sont venus. (En totalité) 

كُميعمج Vous tous. 

 يعماسِٱجلن  Tous les gens. (En leur totalité) 

 جٱفَرهيعمج بعلش  Le peuple tout entier s'est réjouit. 

فَلَتتا بِٱإِحهيعمةُ جيندٱلْملْعيد  La ville entière a célébré la fête. 

 Totalité مجموع و كَاملُ

مجموعهِمبِكَاملهِم و بِلناس ٱجاءَ   Tous les gens sont venus. 

عمأَج En entier 

لَفَتتا بِٱإِحهعمةُ بِأَجيندٱلْميدلْع  La ville entière a célébré la fête. 

 La totalité (sans exception) كَافَّةُ

لأَرضِٱكَافَّةُ أَنحاءِ   Toutes les régions de la terre. 

لْعيدٱلناس كَافَّتهم بِٱإِحتفَلَ  Tous les gens ont célébré la fête. 

كُمثُ إِلَيدحكَافَّةًأَت  Je parle à chacun d'entre vous. 

عامةًلناسِ ٱ عنِ أَتحدثُ Je parle des gens en général. 

مرِفُهلاًأَعجلاً رجر Je les connaît tous (un à un). 

رِفةَ ٱأَعيندكْنًالْمكْنًا رر Je connais toute la ville (coin par coin). 

 Les deux (masculin et féminin) كلاَ و كلْتا

 .Avec ses deux mains يديهبِكلْتا

تكَلَّمت مع كلَيهِما J'ai parlé avec tous les deux. 

 .Pour les deux genresللْجِنسينِ كلَيهِما

ضعب La partie 

 ظُنأَنَّٱي ضعلْب… Certains pensent que… 

 ضعٱبةاحلر Un peu de tranquilité. 

…لُ بعضهميقُو Certains disent… 

 ضعب ظُناءِ أَنَّٱيلَملْع… Certains savants pensent que… 

 دقتنيضعب مضًاهعب Ils se critiquent les uns les autres. 

 دقتنيضعبهٱ مضعلْب Ils se critiquent les uns les autres. 
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 رائس– ظَمعم  L'ensemble – La plupart 

لأَوقَاتٱفي معظَمِ   La plupart du temps. 

لثَّالثٱلْعالَمِ ٱسائر دولِ   L'ensemble des pays du tiers-monde. 

 دى–أَحدإِح  Un des – une des 

مهدأَح L'un d'eux. 

لْبناتٱإِحدى  Une des filles. 

داحو نم –نةُ مداحو  Chacun de – chacune de 

لنهارِٱ لَّكَانَ واحدهم يعملُ كُ  Chacun d'eux travaillait toute la journée. 

لنهارِٱ لَّواحد منهم يعملُ كُلْٱكَانَ   Chacun d'eux travaillait toute la journée. 

فْسن Le même 

 لٱفَازهفْسن بلاَّع  Le même joueur a gagné. 

لْوقْت نفْسِهٱفي   Au même moment. 

 فْسن و هفْسءُ نيءِٱأَلشيلش  La même chose. 

لْملك بِنفْسِهٱجاءَ   Le roi est venu en personne. 

هفْسن وه Lui-même. 

 تأَيبِٱر كلنِلْميعه  J'ai vu le roi en personne. 

 تأَيلَ ٱرجلرذَاته J'ai vu le même homme. 

…قَالَت لنفْسِها Elle se dit à elle-même… 

 Possesseur de ذُو

 .Un homme riche (possesseur d'argent)رجلٌ ذُو مالٍ

لْمالِٱأَلرجلُ ذُو L'homme riche (possesseur d'argent). 

 .Bien réputéذُو سمعةٍ

ذُو شأْنٍ و ذُو بالٍ Important. 

 .Expert, cultivéذُو معرِفَةٍ

 .Expérimentéذُو خبرةٍ

 .Raisonnableذُو عقْلٍ

 .Capableذُو مقْدرةٍ

لسودآءِٱلْقُبعات ٱأَلرجالُ ذَوو Les hommes au chapeau noir. 

أَلْبِن ذَات ٱت هجيلِٱلْوملْج La fille au beau visage. 

اتذَو اتنلاَبِسِ ٱأَلْبآءِٱلْمرملْح Les filles aux vêtements rouges. 
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Principaux groupes prépositionnels 

 à partir deإِبتداءً منà l'exemple de  علَى غرارِ

 en plus deإِضافَةً إِلَى à l'exemple de علَى مثَالِ

نِبِاإِلَى جau niveau de  علَى مستوى à côté de 

لرغْمِ من و عنٱبِ à l'exemple de علَى منوالِ malgré 

دلَى يع par, grâce à ِٱب ةبسلِلن par rapport à 

 à côté deبِجانِبِ par (le canal de) عن طَرِيقِ

نضًا عوع au lieu de ِاربِجِوà côté de, auprès de

لِطبقًا   d'après, selon ةرضبِحen présence de 

نلاً عفَض outre, sans parler de نم و نلاً عدبau lieu de 

بِدونpendant  في أَثْناءِ sans 

أْني شف en fait de ِبببِسà cause de 

 à propos deبِشأْنselon, aux yeux de  في نظَرِ

بِغيرِ pour, en vue de لأََِجلِ sans 

 grâce àبِفَضلِ au profit de لصالحِ

ةايغل jusqu'à, dans le but 
de ِببِقُرprès de 

بِلاَ pour, en vue deمن أَجلِ sans 

 d'après, selonبِمقْتضى à traversمن خلاَلِ

فطَر نمpar, de la part de طَةاسبِوau moyen de 

من غَيرِ sans نغْمًا عرmalgré 

 à une distance deعلَى بعدpar, de la part de من قبلِ

 en raison de, au vuنظَرًا إِلَى
de ِابسلَى حعau détriment de 

لِوفْقًا  conformément à ِبسلَى حع selon 

Le bloc-notes 
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Quelques adverbes 

أَبدًا vraiment حقًّا toujours; jamais 
(avec négation) 

 parfoisأَحيانًا à l'extérieur خارِجًا

يرًاأَخsurtout  خاصةً و خصوصًا finalement 

 donc, aussiإِذَنْ و إِذًا en cachette خفْيةً

 absolumentإِطْلاَقًا toujours دائمًا

 horizontalementأُفُقيا à l'intérieur داخلاً

 ,peu à peu رويدًا
doucement نَأَلآ maintenant 

 ;auparavant سابِقًا
ci-dessus وأَلْيم aujourd'hui 

سِأَمsecrètement  سرًا hier 

 ;bien sûr طَبعًا
naturellement ًلاأَوpremièrement 

 aussiأَيضًا longtemps طَوِيلاً

 par voie terrestreبرًا généralement عامةً

 ;involontairement عفْوًا
pardon قْرِيبًاتenviron 

 ,ouvertement علَنًا
publiquement امًامتparfaitement 

جِدا volontairement عمدًا très 

جِديا verticalementعموديا sérieusement 

 ensembleجميعًا demainغَدًا

فَجأَةً tout à coup, soudain وًاجpar voie aérienne 

 aussitôt, tout de suiteحالاً seulementفَحسب و فَقَطْ

 actuellementحاليا effectivementفعلاً

aussitôt, tout de suiteفَورًا  ,absolumentحتمًا
forcément 

حديثًا bientôtقَرِيبًا récemment 

قَطُّ jamais نًاسحBon ! 

 un peuقَليلاً doucementمهلاً

 beaucoupكَثيرًا définitivementنِهائيا

 de nuitلَيلاً de jourنهارًا

 directementمباشرةً ainsiهكَذَا

نا ه/اكنه ici / là-bas ًثَلامpar exemple 

 gratuitementمجانًا à gaucheيسارًا

مرارًا à droiteيمينًا souvent 

 ensembleمعًا un jourيومًا
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Quelques locutions adverbiales 

ستمرارٍبِإِ abondamment بِكَثْرةٍ continuellement 

لتقْرِيبِٱبِ calmement بِهدوءٍ approximativement 

لْخصوصِٱبِ inutilement بِدون فَائدةٍ particulièrement 

لضبطٱبِ vainement, en vain بِلاَ جدوى exactement 

طْلاَقِلإِٱعلَى   absolument ِلِٱبعلْف effectivement 

لتواليٱعلَى   consécutivement ٍاممتبِإِه soigneusement 

لْعمومِٱعلَى   en général ٍطْءبِب lentement, 
doucement 

لْفَورِٱعلَى   aussitôt ٍّبِجِد sérieusement 

 ,précisémentبِدقَّةٍ notamment, surtout لاَ سيما
exactement 

بِسرعةٍ volontairement عن عمدٍ rapidement 

بِسهولَةٍ bientôt عن قَرِيبٍ facilement 

بِصراحةٍ sèchement في حدةٍ franchement 

عب نمد  ensuite, plus tard ٍةوبعبِصdifficilement 

قَب نلُم  auparavant ةٍبِقُو fortement, 
vigoureusement 

 
Expressions du temps 

Au passé 

سِأَم ٱ وارِحةَلْب hier ياضأَلْم le passé 

سِ لَأَوأَم avant-hier َلقَبavant 

منذُ يومينِ il y a deux jours قَب نلُم auparavant 

أَمسِ حصبا hier matin  يامِ ٱفٱلْعيلْماض l'an dernier 

منذُ عامٍ و سنةٍ hier soir أَمسِءَمسا il y a un an 

ةَغَدا la veille ٍةاعذُ سنم il y a une heure 

منذُ قَليلٍ l'avant-veille أَولِ أَمسِءَمسا il ya peu de temps 

Au présent 

وأَلْيم aujourd'hui راضأَلْح le présent 

لْيومِٱ حصبا ce matin نَأَلآ maintenant 

لْيومِٱ ءَمسا ce soir ايالحactuellement 

علأُسبوٱهذَا  cette semaine  هذي هٱفظَةللَّح en ce moment 

Au futur 

أَلْمستقْبلُ après-demainبعد غَدٍ le futur 

وأَلْييٱ ماللت le lendemain ٍيقَةقد دعبdans une minute 



 

 Le temps      71/82  وُأَلحبِنرٱلْع ي   Le temps        وُأَلحبِنرٱلْع ي  

 

 dans une heureبعد ساعةٍ le surlendemain بعد يومينِ

هأَلشٱ رلْقَادم  le mois prochain ٍيلقَل دعب sous peu 

هأَلشقْبِٱ رلَلْم  le mois prochain غَدًاdemain 

عا بيمفد  plus tard ابصغَدٍح demain matin 

 demain soir غَدٍءَمسا prochainement قَرِيبًا

 ندًاٱماعفَص لأَن  désormais  ِرظُه دعٱبدلْغ demain après-midi 

L'année 

آخٱ رةنلس  à la fin de l'année ٱ لَأَوةنلس au début de l'année 

La journée 

لصباحِٱفي  à midi ظُهرًا le matin 

احِٱ لَأَوبلص  en début de matinée احًابص le matin 

لظُّهرِٱ لَقَبِي  en fin de matinée  ياءِٱفسلْم le soir 

لظُّهرِٱ دبعي  en début d'après-midi ًاءسم le soir 

اءِٱ لَأَوسلْم  en début de soirée  يرِٱفلظُّه à midi 

Les moments de la journée 

 وبسِٱغُرملش  le coucher du soleil ارهأَلن le jour 

 ابيسِٱغملش  le coucher du soleil رأَلْفَج l'aube 

 

أَللَّيلُ la nuit  وقرسِٱشملش le lever du soleil 

رِبغأَلْم le coucher du soleil  سِٱطُلُوعملش le lever du soleil 

أَلْعشاءُ la tombée de la nuit احبأَلص le matin 

أَلْمساءُ la soirée ىحأَلض la 2ème moitié de la 
matinée 

 فصتنلِٱمللَّي minuit و رالُٱأَلظُّهولز midi 

رحأَلسavant l'aube  دعرِٱبلظُّه l'après-midi 

رأَلْفَج l'aube رصأَلْع la 2ème moitié de 
l'après-midi 

L'heure 

لساعةُ ؟ٱ كَمِ Quelle heure est-il ? 

لتاسعةُ صباحًاٱلأَنَ ٱأَلساعةُ Il est neuf heures. 

 ? À quelle heureفي أَي ساعةٍ ؟

 .À 10 h 30 صباحًالنصفٱلْعاشرة و ٱلساعة ٱفي 

ققَائد رشع ةَ ورشةَ عياد11أَلْح h 10. 

ةَ ورشةَ عٱأَلثَّانِيعبلر 12 h 15. 

ةَ وداحٱأَلْو دعرِٱلثُّلْثَ بلظُّه 13 h 20. 

لظُّهرِٱبعد أَلثَّالثَةَ إِلاَّ ربعًا 14 h 45. 
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ةَ ونٱأَلثَّامصاءًلنسم ف  20 h 30. 

 .h 55 22 أَلْحاديةَ عشرةَ إِلاَّ خمس دقَائق مساءً

ةَ وداحٱأَلْو فصتنم دعب فصلِٱلنللَّي  1 h 30. 

La date 

ويٱ م تبو ٱلسايم نم رِينش٢٠٠٦لْع  samedi 20 mai 2006 

اسأَلتعأُغُس نم رشيلْٱطُسِ  عاضم  le 19 août dernier 

رِيلِ لَأَلأَوأَب نارِيلْٱ مج  le 1er avril prochain (courant) 

Les jours de la semaine 

وييسِٱ مملْخ  jeudi ويٱ مدلأَح dimanche 

ويٱ مةعملْج  vendredi وينِٱ ميلإِثْن lundi 

ويٱ متبلس  samedi ويلثُّلاَثَاءِٱ م mardi 

ويٱ مدلأَح  dimanche وياءِٱ مبِعلأَر mercredi 

Les saisons 

رِيفأَلْخ l'automne بِيعأَلر le printemps 

أَلصيفl'hiver  أَلشتاءُ l'été 

Du millénaire à la seconde 

أَلأَلْفsemaine  أُسبوع ج أَسابِيع le millénaire 

قَرن ج قُرون jour يوم ج أَيام siècle 

 

 décennieعقْد ج عقُود heureساعة ج ساعات

 annéeسنة ج سنوات minuteدقيقَة ج دقَائق

ثَانِية ج ثَوانٍ seconde رهر ج أَشهشmois 

Compter 

أَلرةُ ٱلُاجعبلس les sept hommes أَلِاءُنٱس عبلس les sept femmes 

ألسبعةَ عشر رجلاً les dix-sept hommes  َةرشع عبألسرةًأَٱم les dix-sept femmes 

ألسبعةُ و عشرونَ les vingt-sept… َونرشع و عبألس les vingt-sept… 

رجلاً... …hommes ...رةًأَٱم …femmes 
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مأْلُوفَةُلْأَلتعابِير ٱ  
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Expressions usuelles 

Saluer / Accueillir 

كُملَيع لاَمأَلس!– كُملَيع ٱو لاَملس! Bonjour !–Bonjour ! 

 احبرِ ٱصيلْخ!– احبرِ ٱصيلْخ! Bonjour !–Bonjour ! (Le matin) 

!لْخيرِ ٱمساءُ –!لْخيرِ ٱمساءُ  Bonsoir !–Bonsoir ! (L'après-midi) 

!أَهلاً و سهلاً –!مرحبًا  Salut !–Salut ! 

Comment ça va ? 

 فالُٱكَي؟ لْح فالُ ٱ كَيو؟لأَح Comment ça va ? 

 الُكح ف؟كَي Comment vas-tu ? 

 فةُ ٱكَيح؟لص Comment va la santé ? 

Prendre congé 

 إِذْنِك نع! Excuse-moi ! (Avec ta permission !) 

 عٱمةلاَملس Au revoir. 

 اني أَمٱفلْلَّه Au revoir. 

للِّقَاءِٱإِلَى Au revoir. 

Présenter / Se présenter 

!تشرفْنا –لْفُلاَنِيٱأَنا فُلاَنُ Je suis Untel.–Enchanté ! 

مفُلاَنَ أُقَد ٱ لَكلْفُلاَنِي Je te présente Untel. 

http://mementoslangues.com/
http://www.mentoslangues.fr/
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! أَهلاً بِك !أَهلاً و سهلاً  Enchanté ! Bienvenue ! 

Interpeller 

! نُ فُلاَيا  Oh, Untel ! 

 بِهتإِن!  Attention ! 

لَوحمس ت !  S'il te plaît ! (Éventualité exprimée par la 
particule et le verbe à l'accompli) 

 كلفَض نم!  S'il te plaît ! 

Inviter 

! تفَضلُوا !تفَضلْ   Je t'en prie ! Je vous en prie ! 

!لدخولِ ٱتفَضلْ بِ  Entre, je t'en prie ! 

 هذولِ هلْ بِقَبفَضٱتةيدلْه  Je te prie d'accepter ce cadeau. 

Remercier / Répondre aux remerciements 

!عفْوًا –!شكْرًا   Merci !–Il n'y a pas de quoi ! 

!شكْرًا جزِيلاً   Merci beaucoup ! 

! علَى واجِبٍ ر شكْلاَ  Il n'y a vraiment pas de quoi ! (Négation 
devant un nom déterminé avec flexion a) 

S'excuser 

!عفْوًا   Pardon ! 

!أَلْمعذرةُ  Pardon ! 

!سامحنِي   Excusez-moi ! (À une personne) 

!سامحونِي  Excusez-moi ! (À plusieurs personnes) 

!أُعذُرنِي Excusez-moi ! (À une personne) 

!أُعذُرونِي Excusez-moi ! (À plusieurs personnes) 

!متأَسف  Désolé ! 

Féliciter / Présenter ses condoléances 

!مبروك  Félicitations ! 

!أَلْف مبروك Félicitations ! 

!تهانِينا  Félicitations ! 

!أَلْبقَاءُ ِِCondoléances ! 

كاتيي حةُ فيقأَلْب! Cِondoléances ! 

Souhaiter quelque chose à quelqu'un 

لَك نمٱ أَتويفَّلْمةَ فيق... Je te souhaite de réussir en… 

لَك نمأَت... J'espère (pour toi)… 

و لَكجأَر... J'espère (pour toi)… 

شفَاءَلٱ... …que tu guériras ! 

Complimenter quelqu'un 

تنسأَح! Bravo ! 
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!برافُو   Bravo ! 

تبأَص!  Juste ! Bravo ! 

! جميل ! بديع ! ممتاز !رائع   Formidable, excellent ! 

 كارلٱب يكف لَّه!  Que Dieu te bénisse ! 

Annoncer une bonne / une mauvaise nouvelle 

كرشبِ…أُب  J'ai le plaisir de t'annoncer… 

… ةدوٱبِعينماللِ سلأَه  …le retour des parents sains et saufs. 

 كبِرفُنِي أَنْ أُخسؤبِ…ي  J'ai le regret de t'informer que… 

Engager / Continuer / Terminer une conversation 

لخدي لْنوعِ ٱ فضولْم!  Abordons (vraiment) le sujet ! 

لطَرتنلْبِ قوعِ ٱ إِلَى صضولْم!  Abordons le fond du sujet ! 

لقتنلْبِ لْنوعِ ٱ إِلَى صضولْم!  Abordons le fond du sujet ! 

!نِقَاش لْٱعِ نتابِفَلْ !حديثَ لْٱعِ نتابِفَلْ  Poursuivons la discussion ! 

هِمأَلْم…  Bref… 

…أَلْحاصلُ  Enfin, bref… 

…موضوعِلْٱخلاَصةُ   En fin de compte, en conclusion… 

…كَلاَمِلْٱخلاَصةُ   En fin de compte, en conclusion… 

Demander une information pratique 

 كلفَض نأَنْ!م كنكملْ يه … S'il vous plaît, pourriez-vous… 

!برِيد لْٱتدلَّنِي علَى … …m'indiquer où se trouve la poste ? 

Ne pas savoir 

لاَ أَعرِف و لاَ أَدرِي و لَست أَدرِي  Je ne sais pas. 

 ? Comment pourrais-je savoirمن أَين لي أَنْ أَعرِف ؟

! لي بِذَلك م علْلاَ Je n'en sais rien ! 

لَمأَع أَللَّه! Dieu sait mieux que quiconque ! 

!  يعرِفد أَحلاَ Personne ne sait ! 

Se souvenir 

ذَكَّرأَت … Je me souviens de… 

… أَتذَكَّر أَنَّ Je me souviens que… 

…لاَ أَنسى Je n'oublierai pas… 

…لاَ أَنسى أَنَّ Je n'oublierai pas que… 

Comprendre / Ne pas comprendre 

 تفَهِم! تكُلَّ فَهِميءٍ ش J'ai compris ! J'ai tout compris ! (Cas 
indirect indéterminé après tout) 

!أَلْمسأَلَةُ واضحةٌ Tout est clair ! 

! هذَا واضحٌ !مفْهوم  Compris ! C'est clair ! 
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!لاَ أَفْهم شيئًا من هذَا   Je ne comprends rien à tout ça ! 

لَمأَفْه ميئًا  ش!  Je n'ai rien compris ! 

 تنِي فَهِمأَن دقتلاَ أَع!  Je ne crois pas avoir compris ! 

مأَفْه لَم!  Je n'ai pas compris ! 

Lorsqu'on ne connaît pas le nom 

همإِس سِيتن J'ai oublié son nom. 

هما إِسم لاَ أَذْكُر Je ne me souviens plus de son nom. 

يهمسن فرِي كَيلاَ أَد Je ne sais pas comment l'appeler. 

همنِي إِسرضحلاَ ي Son nom m'échappe. 

Exprimer une opinion / Donner un avis 

…في رأْيِي أَنَّ  À mon avis… 

…أَعتقد أَنَّ و في إِعتقَادي أَنَّ  Je crois que… 

…ظُن أَنَّأَ  Je crois que… 

…فَيما يخصنِي  En ce qui me concerne… 

…لنسبة ليٱبِ  En ce qui me concerne… 

Exprimer une certitude 

… فيك شلاَ  Il n'y a aucun doute à… 

… أَنَّك شلاَ Il n'y a aucun doute que… 

…لَيس من شكٍّ في أَنَّ Il n'y a aucun doute que… 

… فيه أَنَّك شلاَمما  Il n'y a aucun doute que… 

… يشك في أَنَّد أَحلاَ Personne ne doute que… 

…لاَ يخفَى علَى أَحدٍ أَنَّ Personne n'ignore que… 

 .C'est sûrهذَا أَكيدٌ

 .Bien sûr, naturellementطَبعًا

مأَنَّٱ ن كَّدؤلْم… Il est sûr que… 

مقَّقِ أَنَّٱ نحلْم… Il est sûr que… 

مينِِ أَنَّٱ نقلْي… Il est sûr que… 

…إِننِي متأَكِّدٌ من أَنَّ Je suis sûr que… 

…إِننِي واثقٌ من أَنَّ Je suis sûr que… 

…إِننِي متيقِّنٌ من أَنَّ Je suis sûr que… 

…إِننِي علَى ثقَةٍ من أَنَّ Je suis sûr que… 

…إِننِي علَى يقينٍ من أَنَّ Je suis sûr que… 
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Exprimer une probabilité 

مأَنْٱ ن لِ أَنَّ ومتحلْم…  Il est probable que… 

 .C'est probable هذَا محتملٌ

…يحتملُ أَنْ  Il est probable que… 

هأَن دقتأَع…  Je crois qu'il… 

Exprimer une possibilité / une impossibilité 

 .C'est possible هذَا ممكنٌ

منِ أَنْٱ نكملْم…  Il est possible que… 

!مستحيل   Impossible ! 

!هذَا مستحيلٌ   C'est impossible ! 

! نٍ ممكغَيرهذَا   C'est impossible ! (Cas indirect après la 
particule de dissemblance) 

مالِ أَنْٱ نحلْم…  Il est impossible que… 

ميلِ أَنْٱ نحتسلْم…  Il est impossible que… 

Exprimer un doute 

…لاَ أَظُن أَنَّ  Je ne crois pas que… 

…نَّلاَ أَتصور أَ  Je ne crois pas que… 

…لاَ أَعتقد أَنَّ  Je ne crois pas que… 

…لاَ يبد لي أَنَّ Il ne me semble pas que… 

يهكُوكٌ فشذَا مهC'est douteux. 

مأَنْٱ ن دعبتسلْم… Il est peu probable que… 

…لْمتوقَّعِ أَنَّٱمن غَيرِ  Il est peu probable que… 

…لْمحتملِ أَنْٱمن غَيرِ  Il est peu probable que… 

Exprimer un regret / une satisfaction 

 عٱمفلأَسل و فلأَس Malheureusement ! 

لْحظِّ ٱمن سوءِ لْحظِّ و ٱلسوءِ Malheureusement ! 

العِلطَّٱمن سوءِ لطَّالعِ و ٱلسوءِ Malheureusement ! 

…من سوءِ حظِّنا أَنَّ Il est malheureux pour nous que… 

! ةُ خساريا Dommage ! 

!لْحظِّ ٱو من حسنِ لْحظِّ ٱلحسنِ Heureusement ! 

!لطَّالعِ ٱو من حسنِ لطَّالعِ ٱلحسنِ Heureusement ! 
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Exprimer un souhait 

…أَرخو أَنْ  J'espère que… 

…أَتمنى أَنْ  J'espère que… 

…آملُ أَنْ  J'espère que… 

…عشى أَنْ  Espérons que… 

لَو آه…  Ah, si seulement… 

كُنت غَنِيا…  …j'étais riche ! 

Demander l'heure 

 ? Quelle heure est-il s'il vous plaît  من فَضلك ؟ةلساعٱ كَمِ

Être capable de 

يعطتأَس…  Je peux… 

…يمكننِي  Je peux… 

…بِإِمكَانِي  Je peux… 

…في وسعي  Je peux… 

…في قُدرتي  Je peux… 

…في إِستطَاعتي  Je peux… 

… يحلصٱتةاريلس  …réparer la voiture. 

… لِّحةَٱأَنْ أُصاريلس …réparer la voiture. 

لْمحالِٱلي خبرةٌ في هذَا Je m'y connais. 

لْمحالِٱلي معرِفَةٌ في هذَا Je m'y connais. 

لْمحالِٱلي تجرِبةٌ في هذَا Je m'y connais. 

Demander à quelqu'un de faire quelque chose 

كنكملْ يه ، كلفَض نم… S'il vous plaît, pourriez-vous… 

…من فَضلك ، هلْ يمكنك أَنْ S'il vous plaît, pourriez-vous… 

Défendre, interdire 

!لتدخين ممنوعٌ ٱلتدخين و ٱممنوع  Interdit de fumer ! 

!أَلْمرور ممنوعٌ Interdit de passer ! 

!ر ممنوعٌ أَلتصوِي Interdit de photographier ! 

!أَلدخولُ ممنوعٌ Interdit d'entrer ! 

!أَلْوقُوف ممنوعٌ Interdit de stationner ! 

…لاَ يجوز لَك أَنْ Tu n'as pas le droit de… 

…لاَ يحق لَك أَنْ Tu n'as pas le droit de… 
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Conseiller / Déconseiller 

كحصبِ…أَن  Je te conseille de… 

لْكتابِٱقراءَة هذَا …  …lire ce livre. 

 كحصمِبِ لاَ أَندبِع كحصأَن و…  Je ne te conseille pas de… 

لْكتابِٱقراءَة هذَا …  …lire ce livre. 

Proposer de l'aide / un service 

اجبِح تلْ أَنةٍ ؟هداعسةٍ إِلَى م  As-tu besoin d'aide ? 

 ? Pourrais-je t'aider هلْ لي أَنْ أُساعدك ؟

 ? As-tu besoin d'un service هلْ أَنت بِحاجةٍ إِلَى خدمةٍ ؟

Suggérer 

كلَيع رِحأَقْت…  Je te propose de… 

…أَقْترِح علَيك أَنْ  Je te propose que… 

رِحأَقْت…  Je propose de… 

…أَقْترِح أَنْ  Je propose que… 

Demander / Fixer un rendez-vous 

لقَابتلْنوي م…  Voyons-nous le…(Inaccompli apocopé 
après la particule d'injonction) 

للْتقِنوي م…  Voyons-nous le… 

لْنقَابت لَو كأْيا رام…  On pourrait se voir…Qu'en penses-tu ? 

كُليٱ نِيف دعوٱلْم ةاعلس… Rendez-vous à…heure(s)… 

…من يومِ… …le… 

كلَتقَابم دأَو J'aimerais te voir. 

Demander la permission 

بِ…هلْ تسمح لي  Permets-tu que je… 

بِ…هلْ تأْذَنُ لي  Permets-tu que je… 

لتدخينِ ؟ٱبِ… …que je fume ? 

Promettre 

كدبِ…أَع Je te promets de… 

…أَعدك بِأَنْ Je te promets de… 

… كوركُلَّأَزهرٍ ش …te rendre visite tous les mois. 

! سوف أَفْعلُ ذَلك !صدقْنِي  Crois-moi ! Je le ferai ! 

Rassurer 

! م تهتلاَ Ne t'en fais pas ! (Inaccompli apocopé 
après négation en cas d' interdiction) 

! بِ…م تهتلاَ Ne fais pas attention à… 

… بالَكلْ تشغلاَ Ne te tracasse pas… 

… هذٱبِه لَةكشلْم! …avec ce problème ! 
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Exprimer la nécessité de 

 نأَنْٱم ورِيرلض…  Il est nécessaire que… 

 نأَنْٱم جِبي اجِبِ أَنْ ولْو…  Il faut que… 

 نللاَّزِمِ أَنْٱم…  Il faut que… 

…ينبغي أَنْ  Il vaudrait mieux que… 

…لاَ بد من أَنْ  Il faut absolument que… 

…أَنا مضطَر إِلَى  Je suis obligé de… 

…أَنا مضطَر إِلَى أَنْ  Je suis obligé de… 

…علَي أَنْ  Il faut que je… 

Rappeler quelque chose à quelqu'un 

…لاَ تنس أَنَّ  N'oublie pas que… 

…لاَ تنس أَنْ  N'oublie pas de… 

…تذَكَّر أَنَّ  Rappelle toi que… 

Demander de répéter 

كلفَض نم دأَع!  Répétez, s'il vous plaît ! 

 يدعأَنْ ت كنكملْ ي؟ٱه لْكَلاَم  Pourriez-vous répéter ? 

 كلفَض نيدٍ ، مدج نم!  Pourriez-vous répéter ? 

م أَفْهلَمعفْوًا  Excusez-moi, je n'ai pas compris. (Au 
passé, inaccompli apocopé après négation) 

Exprimer son accord / son désaccord 

!حسنًا ، أَنا موافقٌ  Bon, je suis d'accord ! 

!إِتفَقْنا Nous sommes d'accord ! 

!حسنًا  Bon ! 

! نٍ ممكغَيرلاَ ، هذَا  Non, ce n'est pas possible ! 

 .Je n'y vois pas d'inconvénient عنديع مانِلاَ

 كلَى ذَلع قافلاَ أُو! Je ne suis pas d'accord ! 

 كلَيام عرح! C'est injuste de ta part ! 

 كلَيب عيع! C'est une honte ! 

Avoir raison / Avoir tort 

قح كدنعTu as raison. 

كعم قأَلْحTu as raison. 

 .Tu as tortأَنت مخطئٌ

سٱلَيكعم قلْح Tu n'as pas raison. 
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Être content / désolé 

كيدٌ بِذَلعا سأَن Je m'en réjouis. 

 .Je m'en réjouis هذَا يسعدنِي

كذَلجٌ لعزنا مأَن J'en suis navré. 

 .Cela m'a fait de la peine هذَا أَزعجنِي

…يزعجنِي أَنْ و يزعجنِي أَنَّ  Cela me fait de la peine que… 

Porter un jugement sur quelqu'un / quelque chose 

!هذَا ممتازٌ   C'est excellent ! 

!رائع و بديع و جيد و ممتاز   Formidable, merveilleux,… ! 

ه ظَرِيفٌ و ويفٌهلَط و  Il est sympathique, amusant. 

 يففخ ومِٱهلد  Il est drôle. 

 .Il est brave, bon هو إِنسانٌ طَيبٌ

 .C'est mauvais هذَا سيئٌ و هذَا رديءٌ

 .C'est très ordinaire هذَا عادي جِدا

لدمِٱهو ثَقيلُ   Il n'a pas le sens de l'humour. 

 .Il est insupportable هو إِنسانٌ مزعجٌ

Aimer / Préférer 

…أُفَضلُ Je préfère… 

لتلَفزيونٱلسينما علَى ٱ… …le cinéma à la télévision. 

نم لُ أَنْ وي أَنْٱأُفَضدنلِ علأَفْض… Je préfère que… 

تكُونَ معي… …tu sois avec moi. 

…بِودي لَو أَنَّ J'aimerais que… 

…أُحب لَو أَنَّ J'aimerais que… 

Être indifférent 

! في ذَلك ق فَرلاَ عندي و ق فَرلاَ Cela m'est égal ! 

Exprimer sa peur, ses craintes 

…أَخشى أَنْ و أَخاف أَنْ Je crains que… 

ب ريا و ر ساتيا Mon Dieu ! (Flexion u après le vocatif ou a 
si état d'annexion) 

Exprimer son soulagement 

ل دمأَلْح لَّه! Dieu merci ! Ouf ! 

Exprimer sa surprise 

!عجِيب  Étrange ! 

!عجِيب غَرِيب  Très étrange ! 

!شيءٌ عجِيبٌ  Chose étrange ! 
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ب يجا لَلْع!  Étonnant ! 

! هللَّٱ وعجِيب   Mon Dieu que c'est étrange ! (Cas indirect 
après particules de serments ou formules) 

Exprimer son admiration 

كنِي ذَلجِبعي!  Cela me plaît ! 

Rejeter la responsabilité sur… 

كذَل نولٌ عؤسم وه Il en est responsable. 

 وولُٱهؤسلْم  C'est lui le responsable. 

هتيولؤسم نذَا مه C'est de sa responsabilité. 

Se défendre d'une accusation 

 .Cela ne me concerne pas  لي بِذَلكةَ علاَقَلاَ

كذَل نولاً عؤسم تلَس Je n'en suis pas responsable. 

Être / Ne pas être concerné 

لأَمر يعنِينِيٱهذَا   Cela me regarde. 

لأَمر يخصنِيٱهذَا   Cela me regarde. 

 .Cela ne me regarde pas لاَ يعنِينِي

 .Cela ne me regarde pas لاَ يخصنِي

Appeler au secours 

!أَلنجدةُ  Au secours ! 

 اسا نونِي يداعس!  Sauvez-moi ! 

!خلِّصونِي  Sauvez-moi ! 

Exprimer la quantité 

 .Beaucoup d'hommesرِجالٌ كَثيرونَ
Des hommes nombreux. 

نم يرٱأَلْكَثنيرٌ مكَث الِ وجالِ ٱلرجلر Beaucoup d'hommes. 
Des hommes nombreux. 

ةُ مداثٍعر Plusieurs fois. 

 نيلٌ مالِٱقَللْم Un peu d'argent (objet dénombrable). 

 نءٌ ميٱشةادعلس Un peu de bonheur (objet non 
dénombrable). 

 ضعٱب ضعب الِ وٱلْمةاحلر Un peu d'argent et un peu de repos. 

 

 


